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W3BOpHHM Hay4YHH paj

Amna Xaiac ITomosuh

META®OPE V CEMAHTULIN ITPUAEBA U3 TIOMEHA UYBPCTORE
V EHIJIECKOM U CPIICKOM"

Ipenmer pajna je ananuza aepruBanuje MeTaQOpHIKHUX 3HAUCHA IPHUIEBA CHIJIECKOT U
CPIICKOT je3nKa KOj! C€ y CBOM ITPUMAapHOM 3Haueby OJJHOCE Ha M3BECTaH CTETECH HCTI0JhaBarha
(usnukor cBojcTBa uBpcrohe. Llusb ananuse je yrephuBame oOpa3zana mojMoBHUX MeTadopa
Ha OCHOBY KOjUX j€ JIOILJIO 0 IOMEHYTe CEMaHTHUKe JepUBaluje, kao u ogpehuBame crenena
HOKJIaIarba OBUX ITOJMOBHUX MeTa(opa y SHITIECKOM U CPIICKOM je3HKY, OJTHOCHO CTHIIAhE YBH-
Jla y CIMYHOCTH U pas3nuke u3Mely aBa jesnka y morieny KOHIENTya u3alije acTPaKTHUX
nojMoBa nomohy nojMa uspcrohe. Pesynratu ananuse ykasyjy Ha 3HadajaH CTEIIEH CIIMYHOCTH
u3Melhy 1Ba je3uka y KOHTEKCTY IIOMEHYTe KoHlLenTyanusanuje. Mnak, Heku o oOpasana
3ajeJHIYKH 32 OBE je3MKe HUCY Y IbHMa U je[HAKO IPOAYKTHBHU.

Kmwyune peyu: nojMoBHa MeTadopa, 10MeH uBpcTohe, ceMaHTHUKA JUCTIEP3Hja, CHTTIe-
CKH, CPIICKH.

This paper analyzes the derivation of metaphorical senses of English and Serbian adjec-
tives whose primary meaning is related to a certain degree on the scale of hardness as a physi-
cal quality. The aim of the analysis is the identification of conceptual metaphors that have
motivated the derivation of these meanings as well as the determination of the degree to which
the identified conceptual metaphors in English and Serbian overlap, i.e. gaining an insight
into similarities and differences between the two languages in terms of conceptualization of
abstract notions using the notion of hardness as the source domain. The results of the analysis
have revealed that the two languages are considerably similar taking into account the afore-
mentioned conceptualization. However, some of the metaphorical patterns common for these
languages are not equally productive in them.

Key words: conceptual metaphor, the domain of hardness, semantic dispersion, English,
Serbian.

1. YBoa. Metadopa je, kao jeqaH oz HajBaXXHUJUX MEXaHU3aMa CEMaHTHYKE
JepuBalje, HeN30CTaBaH MpeIMET HHTEPECoBamba y HCTpaXKUBambUMa Koja ce
0aBe MOJIMCEMHjOM M aHAJIN30M CEMAaHTUUYKHUX CTPYKTYpa BUIIC3HAUHHUX PEUH.
MelyTim, 3axBasbyjyhu TOMe IITO je KOTHUTHBHA JINHTBICTHKA TTOCBETHIIA TIOCE0-
HY Maxmy peHoMeHy MeTadope n3ydaBajyhu je kao MeXxaHW3aM MUIJbEHA, TE
najyhu joj aTpuOyT 1MojMOBHA, 0aBJbEHE FhbOM OTBOPHUJIO HAM je BpaTa y CBET
acriekara JbyICKe KOTHHUIIMje KOjU ce THUY ITOJMOBHUX acolljalija i HaunHa Ha
KOjY TIOMMaMO TIOCBE Pa3JIMYUTE arlCTPaKTHE MIOjMOBE OJHOCHO KOHIIEITYaTH3Y-
jeMo ux momohy Hama UCKYCTBEHO 00po 3HaHKX MojMoBa. Mely Hama HCKYCTBEHO
OJINCKHMM TTOJMOBHMA IIOCEOHO €€ UCTUYY OHH KOj& MOKEMO HEIIOCPEIHO Ieplie-
MUpaTh YyJuMa, KakBa cy (u3ndKa CBOjCTBA IPEAMETA MOy T O TPHHE, TEMIIe-
parype, TeKCcType, Te YBpcTohe, Koja ce U pa3Marpa y OBOM pally y CBETIy MeTa-
(hopruKHX 3HaUCHa IPUEBa KOjH je 03HayaBajy. Ha 0CHOBY npeTxoaHo pedeHor,

" Paj je HamucaH y OKBUPY MpojexTa Jesuyu u Kyriype y epemeny u ipocitopy (6p. 178002)
KOjH je puHaHCHpano MUHUCTapCTBO MIPOCBETE, HayKe M TEXHOJIOLIKOT pa3Boja Pemybmnuke Cpouje.
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MOXe€ C€ IIPETIIOCTABUTH /1A C€ alICTPaKTHH]H MIOjJMOBH KOHLETITYaJIN3yjy moMohy
nojmMa uBpcTohe myTem obOpacia mojMoBHE MeTadope, Ha OCHOBY Kora y ceMaH-
TUYKHM CTPYKTypama IMpHaeBa KOju 03HaYaBajy OBO (PU3UYKO CBOjCTBO MOIXKE
nohu 10 u3Bohema pasnuIuTHX MeTadOPHUUKUX 3HAYCHA KA0 Pa3ITUYUTHX BHU-
JIOBa pealim3alinje MoMeHyTor odpacria.

[IpenmeT pana je, nakiie, aHayu3a JIeprBalije MeTaOPUUKHUX 3HAUCHA TIPH-
JieBa KOju IMIPUMapHO 03Ha4aBajy (PU3MUKO CBOjCTBO UBPCTONE Y €HITIECKOM U CpII-
CKOM j€3HKY, C HAMEPOM Jia c€ OTKPH]jy TI0jMOBHE MeTadope Koje NX MOTHBHIILY.
ub pana je yrBphuBame cTeneHa oy napama MeTapopruuKrux o0pasaiia aKTu-
BHUPAaHHUX Y CEMaHTUYKO] JUCTICP3UjU aHATTU3UPAHUX MPUIEBA SHITIECKOT H CPII-
CKOT je3uka. McToBpeMeHO ce cTuyde M yBU/ Y CIIMYHOCTH 1 pa3iuke u3Mel)y nsa
je3rKa y morjeay KOHIENTyaIn3allyje allcTPAaKTHUX IT0jMOBa IOMONy 1ojMa 4Bp-
ctohe, y3umajyhu y 063up 06e KpajHOCTH OBOT CKaJIapHOT (DU3UIKOT CBOjCTBA, Y
pany o3HauyeHe obOerexjeM +uBpCT, ¢ jeHe, U -UBPCT, C Apyre cTpaHe. Y ciaydajy
oOpa3alia 3ajeTHIYKHX 32 SHIJICCKH M CPIICKH, TIOPE/IH CE lHUXOBa IPOAYKTUBHOCT
y JIBa je3MKa Ha OCHOBY Opoja Mpu/eBa y Y1joj CEMaHTHUUKO] JUCIICP3UjH CY aK-
THBUPaAHU, Kao B Opoja 3HaUCHa MOjeJNHAYHUX MTPUJICBA H3BEICHUX HA OCHOBY
MOMEHYTHX o0Opasana.

2. META®OPA — KOTHUTUBHU U JE3UUKU MEXAHU3AM. Kako Hac nmonceha Pakosa
(Rakova 2003: 18), y kwusu Metaghope nawe nacywne (Metaphors we live by)
Jlejrota u [loncona (LAakorr — JounsoN 1980), moctoju 00usbe mpumepa Koju Ham
MTOKa3yjy Mia je HAauWH Ha KOjH Pa3MHIIJFaMO F TOBOPHUMO O allCTPAKTHUM JIOME-
HHUMa 3aI1paBo ,,CACTEeMATHYHO CTPYKTYPHPaH’ HAYWHOM Ha KOjU TOBOPHUMO O
KOHKPETHHUM, UCKYCTBEHO OJIICKUM JIOMEeHUMa, HaBoehu mpumMepe u3pasa cpy-
wiutuu iweopujy (to demolish a theory) u tuemern tieopuje (the foundation of a theory)
Kao je3uvKe peanusaluje nojMoBHe Metadope TEOPUIE CV 3TPAJIE (THEORIES ARE
BUILDINGS), KOja HaM yKa3yje Ha TO Jja 0 TeoprjaMa pa3MHUIIJbaMO U TOBOPUMO Kao
0 3rpajZiama, Ha OCHOBY YOU€HE CIIMIHOCTH, T€ Kao IITO 3rpaja vMa TeMeJb TaKO
TeopHja MMa CBOjy OCHOBHY TIOCTaBKY, UJE]jy, a Kao IITO ce 3rpajia Tpaju o Iu-
raja, Tako ce Teopnja rpajan o JoKa3a. 3rpaja ce MOXKe CPyILIHUTH, Oalll Kao U Teo-
puja. OBaj npuMep jacHo mokasyje HOBGBI/IBaH:e JIBa IOMEHa, KOHerTHI/IJeF ca
aNCTPaKTHUjUM, OJHOCHO MPECTUKABALE U3 TIO3HATH]ET, KOHKPETHU]ET H3BOPHOT
JIOMEHA Ha Mamse MO3HAT IUJbHU oMeH (JIEJkod — [Toncon 2014: 289). Mexanmn3am
0 KOME je OBZIE pPed, 3aIIpaBo, yCIIOCTaBJba KOTHUTHBHY Be3y n3Mel)y H3BOpHOT 1
nnsbHOT KoHIenTa (UNGERER — ScHMID 2006: 126). bapu (BartscH 2002: 73) mak
ETOBO JIeJI0Bakh-¢ BUU Ka0 KOHCTPyHCcame HOBOT MojmMa of Beh mocrojeher.

Kako Kpodt u Kpys (Crort — Crust 2004: 197) 3akibyuyjy, OBaKBe MeTa-
(dope cy MojMOBHE CTPYKTYpE, alli c€ pealin3yjy jesuuku. EMnupujcka ucrpa-
XKUBama MeTtadope rmokaszaia cy U3pakeHOCT MeTaOPUIKOT MUIIIJLEHA Y CBa-
KomHEeBHOM X)HUBOTY (GIiBBS 2008: 4), mITO Ce mpe cBera Mpeno3Haje y yIecTaaoCTH
MeTapOpUIKHX U3pa3a Koje KOPUCTHMO y YOOH4ajeHOM rOBOPY H THCAY. YIIPaBO
0 TOj y4ecTaJIoCTH ynorpede metadope y CBaKOIHEBHOM rOBOpY NHIIE U PeHTon

! llerasbHuje 0 NpeCInKaBarby eJIeMeHaTa N3BOPHOT I0MEHA Ha eJIEMEHTE LIMJBHOT TOMEHA y
Keseuem (Kovecses 2002).
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(RENTON 1990) HarnamaBajyhu na ce meragope Koje cy ce ycTajiuje y jefHoj 3a-
JEIHHULIU JIAKO ,,0TKOTPJbajy C je3uKa’.

WzBopuu nomen Knukosar (2004: 12) onpelyje kao HCKYCTBEHO OJNFIKH,
KOHKPETHHJH WK YYIIHO ca3HaT/buB. Mel)y MPOMUHEHTHUJUM YJIaHOBHMA CKYyTia
qYIJIHO Ca3HAT/FUBUX IT0jMOBA KOjH Y€CTO BpIIe PYHKIIHN]Y H3BOPHHUX JOMEHA ITPH
KOHLETITyaJIM3al1j1 allCTPAaKTHUX [10jMOBA CBAKAKO Cy ¥ (pM3UUKa CBOjCTBA IIPe/-
METa, IITO je CACBUM jaCHO YKOJIMKO CE€ OCBPHEMO HA jeJHY O] OCHOBHUX ITOCTaBKH
Teopuje MojMOBHE MeTadope caapKaHy y TEPMHUHY ‘YTEJIOBJbEH-C’ Ha KOjU MOACe-
ha Xepaptc (GEERAERTS 2010: 207), a Koju 03HauaBa yTeMeJbEHOCT MeTadope y
HAIIIeM TEJIECHOM, (1)1/131/111K0M UCKYCTBY?. YCPEICPENNMO JIU CE CAMO Ha OHa CBOj-
CTBa KOja CE NMEPUENHPajy TAKTHIHO O3HAUYCHA IPUCBUMA TONYT OWilap, 1pyo,
wepy, cy8, xaagan UTH., npoHahn hemo MHOIITBO npumepa KOJU WIYCTPY]y nper-
XOIIHY TBPAY, KAKO Y EHIJIECKOM, TAKO My CPIICKOM jE3HKY, Ka0 IITO CY MOjMOB-
He MeTadope KOJM UMA JIOBPE MHTEJIEKTYAJIHE CIOCOBHOCTH JE OLITAP, KOja CBOjY
Je3UUKy peaju3alujy uma y uspasuma a sharp mind v owiuap ym i, ¢ Apyre
CTpaHe, KOJM HEMA JIOBPE MHTEJIEKTYAJIHE CIIOCOBHOCTH JE TV, MeTadopa Kojy
TIperto3HajeMo y u3pasuma a blunt mind W tiyii wosex, T€ BE30OCERAJAH JE XJIAJIAH
(HTID. cold welcome w1 x1agan gouex) Wik, HACYTIPOT TOME, OCERAJAH JE TOIAO (HIIp.
a warm smile v woiiao ocmex) uta. HaBenenu uspasu, 3anpaBo, OTKpUBajy Me-
TadopHUKa 3HaUCHa AATUX MPHUJICBa N3BEJCHA HA OCHOBY (OPMYJIHCAaHUX 00pa-
3ana nojMoBHux Metadopa’. To 3HauM 1a mojMoBHA MeTadhopa Kao MEXaHU3AM
MUILJBbEHA MPEJICTaBIha OCHOBY je3MUKOT MeXaHn3Ma n3Bolerha HOBUX 3HAYCHA,
koju Hparuhesuh (2007: 148) mazuBa nexcmakom Metadopom. Jlakmie, y cemMaH-
TUYKOj CTPYKTYPH, Ha IPUMED, IIPUIEBA X.IdgaH O HETOBOI' OCHOBHOI 3HAUCHa
neduHucaHor y Peunuxy cpilcKoXpeamicKola KruicegHol jesuxka Martuue cpricke
(1967-1976) ‘koju ©Ma HUCKY TEeMIIEpaTypy’ W3BEACHO je MeTaOPHUKO 3HAUCHEC
‘y3ApKaH, pe3epBHUCaH; paBHOAYIIAH, HEOCETIFUB; HeJbyOa3aH; KOjUu oJpakaBa
TaKkBe 0COOMHE’, HA OCHOBY HAIlleT MEXaHH3Ma MUIIJbEHa KOJUM ITOBE3YjeMO H3-
BOpHH JOMEH XJajHohe ca MUJEHUM, aliCTPAaKTHUM JTOMEHOM Oe3ocehajHocTu
npeMa obpaciy nojMoBHE MeTadope BE3OCERAJAH JE XJAJJAH. V3BeneHO 3HaueHe
MpeacTaBsba CIEHUPHUHY je3HUKY KOHKPETH3ALUjy JaTOr anCTPaKTHOT MOjMa.
[TojmoBHE MeTadope nmpeAcTaBbajy Be3y u3Mel)y 1Ba MM BUIIE 3HAUYCHA jeTHE
peun, anu Keseuern (Kovecses 2002: 216) moasiayu 1a oHE TIOCTOje HE3aBUCHO
y HallleM MUIIJBEbY U caMO OMBajy akKTUBHPAHE Y IaTOM CIIy4ajy IpH U3Bohemy
HOBOT 3Ha4era o mocTojeher.

VY 1aToM KOHTEKCTY MeTa(hOpuUIKUX 3HaUeHa MIpUJIeBa KOju 03HaYaBajy U3-
BECHO (DU3MYKO CBOjCTBO YECT j€ CIy4aj aCOLMjaTHBHOI IOBE3UBAba TOMEHA jeTHOT
qyJa ca JOMEHOM JIpyror 4yia. Ped je o cuHecTe3nju, ToceOHOM TUITY JEKCHUKE
meTadope kojy P. Iparuhesuh (2007: 151) nepunuiie kao ,,MmeTapopruyko nose-
3UBamkE JOXKMBJhaja pa3TUINTUX dyia’. Ha mpumep, mojam u3 nomMeHa gyiia ciry-
Xa ce KOHIENTya nu3yje momMohy rmojMa u3 JOMEHa dyJia TOaNupa, Tla HETHjH TI1ac
MoOXe OUTH rpy0, 3ByK MOKE OUTH TyII, a HA OCHOBY IIOBE3HMBakba JJOMEHA UyJia

2 Cvoke OCHOBHHX TTOCTAaBKH TEOPH]jE MOjMOBHE MeTadope najy u Esanc u I'pun (EVANS — GREEN
2006).
3 Ilerasbuuje 0 MeTadopy Kao Mexauusmy noucemuje y Xajac Homosun 2017.
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BUJA ca JIOMEHOM uyJia IOAUPa CIMKa ce MOXKe ONMucaTH Kao omrpa. Komapomu
(2016: 178) y cBOM HCTpakHBamy 3aKJbydyje Ja je, y clIyuajy CHHECTE3UjCKO-Me-
TaOPHUKOT MPEHOCA 3HAYCHa IPUJICBA Y EHITICCKOM M CPIICKOM je3HKY JIOMEH
JIOIMpa YaK Hajuenny U3BOPHU JOMEH.

3. AHAJIN3A JEPUBALIMJE META®OPUUKIX 3HAUEA TIPMJIEBA KOJM O3HAUABAJY
YBPCTORY V EHIJIECKOM M CPIICKOM JE3UKY. Y TEKCTY KOjU CIICAH NPEACTABIbEHU
CY pe3yJiTaTH U3BPIICHE aHAJIN3E Y3 MPETXOJHO JIeTaJbHO 00jallllbehe KPUTEPH-
jyMa 3a ogabup aHanuzupane rpale.

3.1. CEJEEKUMIA TPABE. Y OBOM pany uBpcToha ce aeduHumie kao GpuU3nIKo
CBOjCTBO KOj€ ce Meplenupa TAKTUIHO U 3aXBaJbyjyhin Kome o0jekaT mpyska OTHop
MPOJIUpakby OIITPUIIC MIIA KAKBO] JIPYT0]j CIIOJbHO)j CHUJIU KOja HACTOJH IPOOUTH
HErOBY TIOBPIIUHY MJTM MY IIPOMEHUTH OOJIMK HIIP. CABH]abeM, IPUTHCKAHEM,
nenameM, kugameM uTa. C 003UpoM Ha TO Ja je JaTH 00jeKaT MOKe TTOCEIOBaTH
y MaH;oJ unu Behoj mepu, quCTohy Owu, pe cBera, Tpedaso CXBaTUTH Kao Kare-
FOpI/IJy CKaJIapHe MPUPOJIE, IITO je U Y CKIaay ca cTaBoM (a3u JIUHTBUCTHKE,
KOJUM ce, KO Hac, TeMeJbHO O0aBno Panosanosuh (2015: 29) o0jacHUBLIN J1a CY
CBE T10jaBE U CHTUTETH HOI[J]O)KHI/I ILG(bI/IHI/IcaH)y HOMohy 1ojMa CTereHa, rpaye-
HOCTH, CKanupanocTu uta’. JIBe KpajHocTH KaTeropM]e 4BpcTOhe YHHE MOTITYHO
MIPUCYCTBO U MOTITYHO OJICYCTBO AAaTOT CBOjCTBA, M3Mel)y KOjHX MOCTOje pa3iu-
YUTH CTETICHHU HCII0JhbaBamka CBOjcTBa uBpcTohe. OBako neduHUCaHa, 1aTa KaTe-
ropuja Moxe ce PC/CTABUTH OMHApHOM OMO3ULHjOM +4YBPCT, IIpU YeMy +UBPCT
03Ha4aBa JIeo CKaJje KO_]I/I KapaKTePUIIEC IPUCYCTBO CBOjCTBa ‘-IBpCTOhe a -4BpCT
JIe0 cKaJie OJMKH KPajHOCTH KOja e OIHOCH Ha OJICYCTBO OBOT CBOjCTBA. 3a THU-
MAYHE MPEJCTABHUKE J[BA CYIIPOTCTABIbCHA JIeJIa CKaJlle Y OBOM pajay Cy y3eTH
AHTOHUMCKH ITAPOBU: Y €HTIIECKOM jE3UKY hard—soft m'y cprickom ugpcit—mex. C
0031pOM Ha CKaJapHy MPHPOIY MojMa YBpcTohe, Kako OW ce OH IEJTOBUTO carje-
JIa0 y yJIO3M U3BOPHOT JJOMEHa oMohy Kora ce pa3yMeBajy pa3iMuuTH arcTPaKT-
HU TI0JMOBH, Y aHAJIM3Y CY YKJby4YEHH CBU IPUJCBU KOjU CE, Y CBOM MPUMapHOM
3HaYCHY, OJIHOCE Ha U3BECTAH CTENEH MPUCYCTBA HIIM OACYCTBa YBpcTohe. 3a
MoJIa3Hy TauKy y GopMupamy Kopiryca 3a aHaJIu3y y3eTH Cy HaBeJICHH aHTOHUM-
CKH MapOBH, T€ CYy CHHOHUMHU® OBHUX IPH/IEBA, KAO MPEACTABHUIA PA3IHUUTUX
CTeNeHa UCTI0JhbaBamka CBOjCTBA UBPCTONE, EKCIEPITUPAHU U3 HEKOIMKAX PEIHH-
Ka CHHOHHMMa HJIY Te3aypyca JIBa IocMaTpaHa je3unKa, a Koju YKIbyuyjy: Webster’s
New Dictionary of Synonyms (1984), Collins Thesaurus: The Ultimate Wordfinder
(npyro usname, 2002), Oxford Learner’s Thesaurus: a Dictionary of Synonyms
(2008), Oxford Thesaurus of English (tpehe uzname, 2009); Cunonumu u cpoghe
peuu cpiickoxpsaiuckoia jezuka (npyro nzname 2004), Peynuk cunonuma (2008).
Ha onncanu HauwH, 3a MoTpede aHATN3E EKCUEPIHPAHN Cy cienehu nmpuaeBu
HOCHOITU 00elexXja +uBpCT: eHrI. hard, firm, stiff, brittle, a cpu. uepciu, ispg,

4 Mehy u3BoprMa Ha E€HTTIECKOM je3MKy KOjH MPEACTaBbajy OIMIITE Mperiene Gpasu JTOTUKe
u3zBaja ce crynuja unju je aytop Kocko (Kosko 1994).

5V 063up cy y3eT NpubIMKHE CHHOHUMH, TPEMa CKaJli CHHOHUMHOCTH Kojy yBoau Kpys
(CruSE 1991: 265), mto je omoryhuio ¢popMupame muper kopiyca ca Behum O6pojem npunesa. Y
HCTOM IIHJBY, EKCLEPIUPAHH Cy ¥ CHHOHUMH TIPHEBA KOJH Cy Y KOPUIITNEHNM pEIHUIIMA HABEICHU
Ka0 CHHOHMMH YJIAHOBA IOMEHYTOT aHTOHHMCKOT rapa.
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xkpyiu. Kana je ped o mpuaeBuMa Koju 03HauaBajy U3BECTaH CTEICH HCIOJbaBakba
o0eJiexKja -uBPCT, EKCIEPIUPAHU CY, y Clydajy eHIJIeCKor, soft, flexible, pliable,
a'y CIIy4ajy CPICKOT je3uKa MeK, MAUilide, KpXax, Kpil, ppaiuian, ibax, eiaciiu-
uan, casuisue. Metadopuuka 3HaUCHa MOCMATPaHUX MPHJIEBA CPIICKOT je3UKa
nponal)eHa cy y peuHULIMMA OIIITe HaMeHe, Peunuky cpiickoia jezuxa (2007) u
Peunuxy cpiickoxpsaitickolia krvudcesnol jesuka (1967-1976), a mpuneBa eHrie-
CKOT je3UKa y HCTaKHYTHM IIPEACTaBHULIMMA PEYHUKA OILITE U MeJJaroLIKe HaMme-
HE, Y BbUXOBHUM eJIeKTpOoHCKUM Bep3ujama: Collins English Dictionary, Merriam-
Webster Collegiate Dictionary, Oxford Dictionary of English, Cambridge Advan-
ced Learner’s Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English, Mac-
millan English Dictionary for Advanced Learners, Oxford Advanced Learner’s
Dictionary.

Ekcrieprinpanu mpyeBy CBOjUM MPHMAPHUM 3HAYCHEM IIPE/ICTaBIba]y Hep-
CTIEKTHBH3ALIH]y H3BECHOT aCIeKTa je[IHE O/ 1B KPajHOCTH cKase 4BpcTohe, Kao
IITO je, y CIIy4ajy o0emnexja +aBpcT, HEMPOOOJHOCT TOBPIIUHE U HEITPOMEHIBUBOCT
obnuka (Hnp. hard; itiépg), NCKIBYYUBO HEIPOMEHJBUBOCT 00JIMKa (HIP. stiff;
Kpyid) Wik, y cliydajy o0eliexja -uBpCT, CaBUTIBUBOCT (HIIp. flexible, pliable; tu-
bak, eraciuuyan, Caguill/bus), MOJJIOKHOCT JIOMY | omTehewy (HIp. Kpxax, Kpid,
@paiunan), HETIOCTOJaHOCT OOJIMKA (HIIP. MAUMAS).

Kao mto je Beh HanmoMeHyTo, y aHAJIHM3U Cy Y3€TH Y 003U CaMO MPHICBH
KOjH ce OJTHOCE Ha cme/IqKo CBOjCTBO UBpcTOhe y NPUMAapHOM 3HAYCHY. OBakaB
ce KPUTEPHjyM 3a CENeKIHjy rpahe onpasaBa THME IITO je aHaIM3a yCpeacpe-
hena Ha OTKpHBatbe CBUX NpaBalia METaOPHIKOr IPOIINPEEba 3HAYCHA KOje Ce
OJTHOCH Ha (PM3MYKO CBOjCTBO UBpCTONE, TE je CTOra HEOMXOHO YKJBYUHUTH CAMO
MpHIEBE KOJI KOjHX je HaBEJCHO 3HaUCHE IPUMapHO, MpeacTaBibajyhu Tako 3Ha-
YeHCKO je3rpo U3 KOTa ce pa3BHiia YnTaBa ceMaHTH4Ka cTpykTypa. C 003upom Ha
IPEAMET W LIWJb Pajia, Y aHAIM3Y Cy MOIUIM OHTH YKJbYYCHH CaMO OHH U3 ITOMe-
HyTe TpyIe MpHIeBa KOjU y CBOjOj CEMAaHTHUYKO] CTPYKTYPH UMajy MeTadopruika
3HAYCHA.

Taxole, uBpcToha HIje pa3marpana kao oapeheme arperatHor crama. Cto-
ra IpuJeB eHIJIECKOT je3uKa solid ‘uBpcT’ HUje y3eT y 003up 300r Tora mto npu-
MapHO O3Ha4aBa oapeleHo arperaTHo cTame npemMa BehnHN KOHCYITOBaHUX
peunnka, nonyTt Oxford Dictionary of English (‘firm and stable in shape; not li-
quid or fluid’) unu Longman Dictionary of Contemporary English (‘hard or firm,
with a fixed shape, and not a liquid or gas’), mto noTBphyje U YumEHUIIA A je
HETrOB MPUMApHU aHTOHHUM, IIpeMa TIOMEHYTUM Te3aypycuMa ¥ peUHUIMMa CHU-
HOHUMa, IpueB liquid ‘Tevan’.

3.2. [IOJMOBHE META®OPE Y CEMAHTUUYKOJ JAUCIEP3WIU. Pe3ynratu ananuse
MPEICTaBIbEHH CY TI0 YCTAHOBJLEHUM MApOBUMa JTUPEKTHO CYIPOTHUX TIOJMOBHHUX
MeTtadopa. 3HaueHka y 91joj AepUBaIlijH je uaeHTH(UKoBaHa onpelena metado-
pa, Kao U IpUMEPHU KOjU HIIYCTPYjy BUXOBY yHOTpeOy y KOHTEKCTY MpHUKa3aHu
cy TabenapHo. YKOIHUKO je AaTh o0pa3al] akTHBUPaH y CEMaHTUYKOj TUCTICP3HjH
npumeBa o0a je3nka, y IpBOj KOJOHH Cy TToHyheHu oarosapajyhu mpuaesu eH-
[JIECKOT je3UKa, a y Apyroj NPUAEBH CPICKOT je3uKa, y o0a ciydaja ca CBOjUM
3HaYeHUMa U3BEICHUM Ha OCHOBY TOT oOpacua. [IpuneBu xoju cy npeBoaHH
EKBHUBAJICHTH MTPUKA3aHU Cy y TaOCIN y UCTOM PEexy.
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A) IlojmMoBHe MeTadope GPU3NYKU/MEHTAJIHO HATIOPAH JE +UBPCT U GM3UUKU/

MEHTAJIHO HEHAIIOPAH JE -UBPCT

®U3NYKU/MEHTAJIHO HATIOPAH JE +UBPCT
(y EHTJIECKOM dU3UUKU/MEHTAJIHO HATIOPAH JE TBPZ[/KPYT; Yy CprICKOM OU3NUKU/MEHTAJIHO
HAIIOPAH JE TBP,H)

hard

* ‘requiring a great deal of endurance or effort’ (e.g.
In order to be successful with your career or your
hobby, you have to put a lot of effort and hard work
into it.)°

‘done with a great deal of force or strength’ (e.g.
The next hard blow to the head could be fatal. Watz
gave him a hard whack on his back. He gave Tyler
a rather hard slap on the back.)

‘difficult to understand or solve’ (e.g. This is a re-
ally hard question. When you run out of money, you
have to make hard choices.)

‘difficult to bear; causing suffering’ (e.g. He'd had
a hard life. Talya was the most vulnerable and she

TBPJ

* ‘UCIyHEH HAllOPIMA, TeKAK, MyKOTpIaH
(anp. Tewxo je ogHOCUO YAMOTUUILY U
iwispy ceocku sncusoini (Aunpuh, Uso. Tpas-
nuuka xponuxa. beorpas: Ilpocsera, 1976.)
...OH je OUUCUBAO0 HCUBOUW GATMAUUHCKOL
cembaka, Hapouulio y 3aiopjy, Heueoid iwepy
U Myuan, anu y Kome ce cauysanio MHOLO
cuapunckol u dampujapxannol. (Cxep-
nuh, JoBan. McTopuja HOBe CpIICKe KIbH-
JK€BHOCTH. AHUlon0TUja cpiicKke Kruices-
Hociu. beorpan: Yuutesbcku GpakynTer.
http:/www.antologijasrpskeknjizevnosti.
rs/Default.aspx 3.3.2021.).

had a very hard time.)

stiff

* ‘requiring strength or effort; difficult’ (e.g. It is a
fairly stiff climb from there. It’s up against stiff
competition from University Challenge. And wal-
kers, too, are in for some pretty stiff challenges
once they leave the paths.)

Jenan onm yrBphennx Metadoprmukux oOpaszara mokasyje aa ce mojam MeH-
TaJIHOT U (PU3UYKOT HAIOpPa KOHIICNITyaJu3yje MoMohy rmojMa uBpcrohie Kako y
CHIJIECKOM, TaKO U Y CPIICKOM je3UKY, a aKTUBHPaH je MPHJINKOM U3Bohema 3Ha-
uema npujesa hard u stiff, Te wepg®. Kako BuauMo y Tabeiu, y ceMaHTHYKO]
CTPYKTYPH TIpHACBa hard Hama3uMO YaK YCTHPH 3HAUCHA KOja ce OTHOCE Ha
KapaKTEepUCTHKY Hedera HITO 3aXTeBa yilarame GU3NUKOT HIIM MEHTAJIHOT HAIO-
pa. Y mpBOM 0] lbMX OBaj IIPHJIEB OMKCYje OHO IITO je (PU3NYKK HAIIOPHO, Hajue-

¢ Neduunuuje MmetadOpuUKUX 3HAUCHA U BUXOBU UIYCTPATHBHU IPUMEDPH CY, Y CIIydajy
MIpUEBa CHITIECKOT je3HKa, IPEy3eTH U3 eNeKTPOHCKe Bep3uje peunuka Oxford Dictionary of English
u Collins English Dictionary. Ilojennnu npumepu cy ckpaheHu paau yImTene IpocTopa y TeKCTy
pana.

7V ciyuajy IpHa€eBa CpIICKOT je3uKa, nepuHunuje MeTaGOPUIKHX 3HAYEHA TPEY3ETE Cy U3
Peunuka cpiickoi jezuxa (2007) u Peunuka cpiickoxpsaiiuckoia krnudicesnol jezuxa (1967-1976). Ip-
BU PEUHUK MITyCTpyje AedrHNCcana 3Ha4Yemha y BehiHHM cirydajeBa caMo CHHTarMaMma MIH UX TTaK He
WIIyCTpYje YOIIITe, 0K Cy IPUMEPH y APYroM PEYHHUKY YECTO MPey3UMaHH U3 KIbHIKEBHUX Jei1a
n3 19. nnm camor novetka 20. Beka. 3aTo cMO IIpHMepe aHAIN3UPAHUX 3HAUCHA Y CABPEMEHOM CpII-
CKOM je3HKY, y OKBHPY IIHPET, peUeHHYHOT KOHTEeKCTa, eKclepnupanu u3 Kopiuyca cagpemenol
cpiickol jezuka (sepsuje SrpKor2013) JIpyiiTBa 3a je3udke pecypce U TEXHOJIOTHje y3 Ha3HAKY H3-
Bopa. 3Havema 3a Koja HUje Hal)eHa MOTBp/Ja HA OBAj HAYHMH HUCY y3€Ta Y pa3MaTpame MPIIINKOM
aHause.

8 O MeradoprukuM 3HaYEH-MMA IPULEBA W6pg y nopehewy ca npunesom hard y Xanac Io-
nosus 2017.
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urhe mocao, y Ipyrom OHO LITO €€ ONJIUKYje (PU3MYKOM CHAroM M CHIIMHOM, Kao
LITO je CHaXKaH yJapall, y TpelieM oHO IITO 3aXTeBa yJlarambe MEHTAJIHOT Haropa
jep ce TEeIKo MOXKe pa3yMeTH WJTH PEIIUTH, TIONYT MUTaka, a Y YeTBPTOM 3Ha-
YeHY U CBE LITO jé MYKOTPITHO YOIILITE, OMJIO TO, Ha IPUMED, BPEME HITH )KHBOT-
Hu ycioBu. [Ipuses stiff 'y jenHoj oji CBOjux ynorpeda o3HayaBa KapaKTePUCTHKY
OHOTA ITO je (PN3NIKH WITH MEHTATHO HAITOPHO, IIITO MOYKE OUTH TEITKO CaBJIaINB
YCIIOH WJIM TEPEH, aJIi U N3a30B WK caBlaljuBamb-e HEKaKBOT OTIIOPA. Y CPIICKOM ce
3a MyKOTpITHE, CypOBE IIPUIIHKE, )KMBOT UITU BpeMeHa Kake Ja cy TBpje. lakue,
CBa HaBeJICHA 3HAYCH>A ITPHJICBA CHIJIECKOT U CPIICKOT je3WKa N3BEJICHA CY Ha OCHO-
By TMOBE3MBaba JOMEHa (PU3MYKOT MJIM MEHTAIHOT HAaropa ca IOMeHOM 4BpcTohe,
LITO C€ MOXKE MPEICTAaBUTH OIMILITUM oOpaciieM MojMoBHE MeTadope dU3nUKK/
MEHTAJIHO HATIOPAH JE +uBPCT’. 3a CBaKHM OJ1 HABEIEHUX MPHUJIEBA MOXKE ce (op-
MyJnncaty cenuuuHuju MetaopruuKd 00pasal Koju MpeacTaB/ba KOHKPETHU-
3a1ujy onurer oopacua (y eHIIIeCKOM GU3UYKU/MEHTAJIHO HATIOPAH JE TBPJI/KPYT,
a 'y CPIICKOM ®U3MUYKU/MEHTAJTHO HATIOPAH JE TBPJ). AKTHBAITHja OBE TTOjJMOBHE
MeTadope Kao MexaHHU3Ma y OCHOBU M3BOl)erba HaBEICHUX 3HAuCH-a Mocieauna
je TeJIecHOT UCKYCTBa Be3aHOT 3a MpoOujarme NOBPIINHE YBPCTOT MIpeIMeTa UITH
BETOBO neopMucame Koje 3aXTeBa cbquKI/I Harop, T ce Ha OCHOBY yOUCHE
CIMYHOCTH PasIMYATE CUTYalHje y KOJUMA YIaKeMO (U3HIKH UM MCHTAIHN
HaTop acolMjaTHBHO MIOBE3Yjy ce IOMEHOM uBpcTohe.

OU3NYKW/MEHTAJIHO HEHATIOPAH JE -UBPCT
(y enrneckom ®U3NMYKN/MEHTAJIHO HEHATIOPAH JE MEK)

soft
* ‘requiring little effort’ (e.g. Some men think it’s a soft job and they are too butch to do it. I am

privileged to have escaped the monotonous toil of endless physical labour and to have experi-
enced a soft life.)

Y eHITIECKOM Ce OIHOC KOHLIENTYaTH3aIija GU3HIKH HIIH MEHTAIIHO HAIOp-
HUX, C jeJlHe, U HeHAIOPHUX CUTYallnja, C APYTe CTpaHe, MOXKE OKapaKTepHUcaTu
Ka0 OYCKWBAH M JIOTHYaH, y3uMajyhu y 003up 3arnaxare 1a MOMMake IPBOHA-
BEJCHUX CUTYallHja [oJIa3K OJl jeHe, a JPYTONOMEHYTHX Ol APYyre KPajHOCTH
ckaye uBpcrohe. To moka3syje mpumep mpuaeBa soft, KOju ce y jeTHOM Ol CBOJUX
3HaueHa OIHOCU Ha KapaKTePHCTUKY, Ha IPUMEp, ITOCIIa WIIH JKUBOTA KOjH HE
3axTeBa yJarame BeJIMKor Haropa. OBO 3HauUCHC je U3BEICHO JeTIOBAKEM MeXa-
HHU3Ma TI0JMOBHE MeTadope 10 OMIITEM 00pacIty ®M3UUKU/MEHTAJIHO HEHATIOPAH
JE -UBPCT (MM y KOHKPETHOM CITy4ajy ®dM3NUYKU/MEHTAJIHO HEHATIOPAH JE MEK). Y
CPIICKOM ce NaK HHjeAaH of MPHIeBa HOCHUala o0enexja -uBpCcT He KOPUCTH 3a
OnucHBame GU3MYKH HIJIM MEHTAJIHO HEHAIIOPHUX CHTYyalHja.

b) IlojmoBHE MeTadope GPUIMUKU/MEHTAJIHO CHAXAH JE +UBPCT M ®U3UUKH/
MEHTAJIHO CJIAB JE -4BPCT

Y onwrum 06pacuuma Ha HO3UIMjH U3BOPHOT AOMEHA CTOje 00esIexk]ja +UBPCT MU ~4BPCT
Kao OIIITE O3HAKe JBa CYNMPOTCTaBJbEHA Jesa cKaje uBpcTohe. Crnennpuyan odpacun HaCTaIH
KOHKPETHU3all1joM IIOMEHYTHX ONIITUX Ha NO3UIUjU U3BOPHOT JOMEHA U3JIUCTAaBajy KOHKPETHE,
TojeIMHaYHE MPUIEBE Kao HOCHOIIE jeTHOT Of 1Ba 00eexkja ONHOCHO IIPEeCTaBHUKE jeJHOT O JBa
JeJia CKaJje MU U3BECHOT CTENEeHA Ha B0j Y 1aT0j KOHLENTYaTH3al1ju.
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®U3MUKU/MEHTAJIHO CHAXAH JE +4BPCT
(y SHITIECKOM U CPIICKOM ®U3UYKHU/MEHTAJIHO CHAXAH JE TBPJI/UBPCT)

hard

* ‘not showing any signs of weakness; to-
ugh’ (e.g. They elected the hard man,
the sheriff who would give them the best

people involved in gangs in Scotland, a
lot of them would be regarded as being
very hard people.)

protection. If you look at the nature of

TBPI

* ‘koju je mobOpe punUKe U3APKIBUBOCTH, KOJU T0OPO
MOJTHOCH Harope, oTnopan’ (Hup. Aciuuna, Cmege-
pesyu cy UoKA3aaU ga UMajy Wepy U Heuiae mum...
(lonutuuxa, 5.3.2007.)

firm

* ‘having steady but not excessive power
or strength’ (e.g. You need a firm grip
on the steering.)

4BpCT
* ‘IlyH 37paBJba, JKUBOTHE CHAre U eHEepruje, jak, CHa-
JKaH, Kperak; KpiiaH, pooycTan’ (HIIp... YHYKA Upeo
Y XIagHOj 80gu ga Mu OKYUajy ga mu Oyge Kpeiax,

ygpcini u xpabap. (hocuh, Jlo6puna. Kopenu. An-
wonoiuja cpiicke Kroudicegnocuiu. beorpan: Yuuress-
cku ¢paxyntet. http://www.antologijasrpskeknjizev-
nosti.rs/Default.aspx 3.3.2021.)

* ‘KOjH C€ BPILIN CHAXXHO, CHEPTUYHO (HIIP... UpCili
ciaucaxk 3a cuucax ipyo! (Kuwm, lanuno. Ilecme;
Enexiupa. beorpan: BUI'3, 1995.)

* ‘IyXOBHO jak, OJ{BaYKaH, U3APKIBHUB’ (HIIp. M3gpoica-
hy, uspciti cam uosex. (Vicakosuh, Autonuje. Tpen 2:
rxaszusara Yetiepky. beorpan: Ilpocsera, 1983.)

[punesu hard v firm, xao ¥ iuspg v ugpciu ynorpedibapajy ce y 3HaYeHhuMa
KOja ce OJHOCE Ha U3BECHE BHI0OBE UCIOJbaBabha (PU3NUKE UM MECHTAJIHE CHAre.
Kako tabena nokasyje, hard, uepciu M iugpg uMajy 3HaueHE Koje moApasyMeBa
KapaKTepPUCTHKY OHOra KOjH je (pM3MYKU WM MCHTaJIHO CHAXaH, OTIOpaH, H3/1P-
’KIBHB, T KOJU HE MOKasyje 3Hake cnaboctu. ‘Koju ce BpLIM CHAXHO' je 3HAYCHE
3ajeHUYKO puaeBUMa firm u ugpciu. Jlakie, nmojam uppcrohe ce Mel)y roBopHU-
nuMa 00a je3nka KOPHUCTH 3a MonMame (pu3nuke Uild MEHTAIIHE CHare, ITO Ce
o4uTyje y MeTahOprHiKoM 00pacily ®U3MYKU/MEHTAJIHO CHAXKAH JE +UBPCT (KOH-
KpeTHu3aIlija TaTor OIITer 00pacia y 00a je3rKa riact dM3MUKH/MEHTAJIHO CHAXKAH
JE TBPI/YBPCT). [IpesMeT Koju ce omnuKyje 4BpcTohoM 3axBasbyjyhu Kojoj oxore-
Ba y/lapuuMa, CaBujatby, IPOIOPY CEUMBA U APYTUM CIIOJHUM CHJIaMa KOje ra
HACTOje Ae()OPMUCATU MIIU OLITETHTH FOBOPHULIM CHIVICCKOT M CPIICKOT [IOpEAe
ca aHUMATHHUM MJIM HEAHHUMATHUM CYOjeKTOM KOjH je CHa)KaH WM U3APKIBUB,
OTTOpaH, OMJI0 (PU3MYKK OHUII0O MEHTAJTHO.

OU3NYKI/MEHTAJIHO CJIAB JE ~4BPCT
(Y EHIJIECKOM ®U3UYKU/MEHTAJIHO CJIAB JE MEK; Y CPIICKOM ®U3HUKH/MEHTAJIHO CJIAB JE
KPXAK/®PATHIIAH/MIINTAB)

soft

* ‘weak and lacking co-
urage’ (e.g. Tell me that
the party is a bunch of’
soft cowards who can’t
fight terrorism.)

* ‘foolish; silly’ (e.g. He
must be going soft in the
head.)
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KpXaK

* ‘cral, HeXKaH; OCETJBHB; TaHAH (HIIp. 3auciua, usiiegao je ucitapo-
wen u kpxax. Camo cy weiose ouu, sxcuge u bpse, HOKAZUBANE BOY...
(Jboca, Mapuo Baprac. Asanitype nesamane gesojuuye. beorpan:
Jlaryna, 2008.)

(parunan

* “HEOTIIOPaH, HeXKaH, clab, oceTIbUB’ (HIIP. Cpou Cy 3a HUJAHCY PYAHCHU-
Ju u KpeonouHuju, gok cy yciiauie Heka (puna u gpaiunna ipagexa
tociioga... (Iloruuka, 21.4.2009.)

MITUTAaB

* ‘k0ju je 0e3 KMBOTHE CHAre, cHepruje, 6e3 60ApOCTH, MOJIETa; KOjU
olaje TakBy 0co0y, Oe:KHUBOTaH, Oe3u3pazan’ (HIIP. ...HpUIUYHO ce
6p30 cmupyjem 3a @auiiepom, a Kag cam, najuewhe 3601 naunacka
tewKux, KUWHUX 001aKa, MAuimas u mp3ososan, ... (Kyzmanosuh,
Pane. l'ong. beorpan: Yuroja mrammna, 1998.)

* ‘HeaKTHBaH, NACHBaH, HEMIPEAY3UMJIbUB, HEOUIY YaH; KOjH 0/1aje Ta-
KBY 0c00y (0co0e), CBOjCTBEH TakBOj ocobu (ocobama)’ (Hmp. 3agy-
JICerbA CABeCHo UCHyasa. Anu je u mauiag y oixolemwy ca wyquma.
(Ucaxosuh, Auronuje. Tpen 2: kaszusara Yeiiepxy. beorpan: I[Ipocse-
Ta, 1983.)

C npyre ctpase, rojaM (pU3HYKe MJIM MEHTAJHE CJIA00CTHU MOUMa ce y 00a
jesnka nmomohy KoHIenTa HeJlocTaTka YBpcTohe, Te ce My OBOM CIydajy MOXKe
MOTBPJIUTH MPETXOHO yTBpheHa Be3a uzmel)y KoHIenTyann3aimja Jisa CymnpoT-
Ha 1ojMa, GU3NIKE FIIM MEHTAJTHE CHare, ¢ jeJHe, U MOMeHyTe (GU3HIKEe FITH
MEHTaJHe c1a00CTH, C Ipyre CTpaHe, jep OHE Moya3e O JBE KPajHOCTH CKae
yBpcrohe, +4BpcT 0MHOCHO -uBpCT. [Ipuaesu kpxak u ghpaiuian y cB0joj ceMaH-
TUYKOj CTPYKTYpPHU UMajy 3HaueH-e Koje Mojipa3yMeBa HeJocTaTak pu3nyKe CHa-
r'e WJIK OCETIBHBOCT. Y CEMaHTHUYKO] CTPYKTYPH IPUACBA MIuilias N3BEIEHA CY
JIBa 3Ha4YEH-a KOja ce 0JlHOCE Ha (PM3NUKY WM MEHTAIHY cIabocT y 00OIuKy He-
J0CTaTKa EHEeprHje, MoJIeTa, OITYYHOCTH, TPETy3HMIEUBOCTH.

VY eHrneckoMm je n3Boheme 3Hauemha Ha OCHOBY MOBE3HMBama HEJOCTATKa
yBpcrohe ca ¢puznyukoM u MeHTamHOM ciabourhy mpoHal)eHO caMO y ceMaHTHIIH
npuaeBa soff, Koju ce y OKBUPY CBOja JIBa 3HaUCHa OJIHOCH Ha MEHTaJIHY cllabocT,
T€ OIHUCYje 0coly K0joj HeocTaje XpadpocTu Uik 0co0y KOjy KapaKTepHIIe He-
030MJFHOCT, HEJJOCTaTaK MMaMEeTHOT, PallMOHATHOT pacyhuBama, rirynoct. CBa Ha-
BE/ICHA 3HAUCHa N3BE/ICHA Cy Ha OCHOBY MeTadope ®U3UYKU/MEHTAJIHO CJIAB JE
-YBPCT (KOHKpETHU3aIlKja OIIITET 00paciia y €HIJIECKOM TIIacH GU3UYKU/MEHTAJIHO
CJIAB JE MEK, & Y CPIICKOM ®U3UUYKN/MEHTAJTHO CJIAB JE KPXAK/®GPATUIIAH/MJTUTAB).
U oBa koHIenTyanu3amyja uMa yTeMeJbehe Y HallleM TEJIeCHOM MCKYCTBY Ha
OCHOBY KOT'a 3HaMO JIa IPeIMET KOjH CE HE OJJIMKYje UBPCTONOM HEMa CIIOCOOHOCT
Mpy’Kama OTIOopa JCJIOBAbY CIOJPHUX CHJIA, T€ j€ TIOJJI0OKaH aedopManuju u
omrehemy. Ca OBaKBUM IIPEAMETOM TOPEIN ce CyOjeKaT KOjH je yCies] CBoje MeH-
TaJHe U PU3HUYKe CIab0CTH OCETIHUB HA JIeTI0Bakba CPEAMHE U TACUBAH Y HHTEP-
aKIIM]jU Ca HOM.

B) IlojmoBHe MeTadope BE3OCERAJAH JE TUBPCT U OCERAJAH JE -UBPCT
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BE30CERAJAH JE +UBPCT

(Y SHIJIECKOM U CPIICKOM BE30CERAJAH JE TBPJI/KPT/KPYT)

hard

* ‘not showing sympathy or af-
fection; strict’ (e.g. He is said
by colleagues to be a hard
taskmaster who does not to-
lerate failure. She snatched
the boy by his collar on his
tunic, and half-dragged him
the rest of the way up the hill,
her face hard.)

TBPJ

* ‘y3ApXKJIBHUB Y HUCTIOJbaBamy ocehama’ (Hmp. Mnaue cam jaxo
wiepyg woeek, anu cam ogge 3ailnaxao Hekoauxo iyuia. (llonu-
wuxa, 27.6.2009.)

* ‘HeMWJIOCpAaH, Oe3ayman’ (HIp. ... oK HA géa Meiupa 0g rux
Kopaua cyiipauiivli 6OjHUK, WIGPY, HEMUNOCPYAH, ClipeMaH ga
ce tliogpsine uamrmwama buitike. TuiiMa, Anekcanaap. YVioiupe-
6a yosexa. beorpan: Homur, 1977.)

* ‘KOjH M3pa)kaBa OAJYYHOCT, CTPOTOCT, XjaaaHohy u ci.’ (Hmp.

.. HUWIA la Huje Uotmuyano ga ce gulHe u3 céoje Haciomwauye,
iipema ceemy ociuajao je wiepg u xnagan. (Munuhesuh, Byx.
Becniyhe. Auitionoiuja cpiicke krouscesnociuu. beorpan: Yuuress-
cku dakynret. http:// www.antologijasrpskeknjizevnosti.rs/
Default.aspx 3.3.2021.) Paruju yipagnux, @wepy u ucKkycan
cidapay, umao je Kpyi, Kiacuynu HayuH yipasmsarea. (AHIpUh,
WUBo. IIpoxneiua asauja. beorpan: [Ipocsera, 1976.)

* ‘KpyT, ymrroriben’ (H1p. [a au je , iwiepg* unu aplamaitiuuan,
ga au pobyje ipoknamosanum dpunyuiuma... (Illoruiiuxa,
16.12.2000.)

* ‘mpeTepaHo, MTeMJBUB, KPT (HIp. A Hapog 0sge Huje 10w,
anu, Hekako, Wiepy je na @apy: oiiay 3a cuna He 3Hd, CUH 3d
Majry, ceaxo uma ceojy pauynuyy u kacy. (Muxaunnosuh Jpa-
rocnaB. Kag cy yeetuane wuxee. beorpan: [Ipocsera, 1984.)

brittle

* ‘Someone who is brittle seems
rather sharp and insensitive
and says things which are
likely to hurt other people’s
feelings’ (e.g. His father, for
all his brittle wit, was also a
deeply sentimental man.)

KpT

° ‘CyB, XJIalaH’ (HIIP. ...cMeX melog Ouo je Hauelll, CY3gpIICaH
nekaxo, euwie Kpii Ho uckpen. (bynarosuh, Muonpar. [[peenu
itetiao neiuu ilpema Heoy. beorpan: I[Ipocseta, 1963.)

stiff

* ‘severe or strong’ (e.g. They
face stiff fines and a possible
jail sentence. This is a fairly
stiff penalty for what he did.)

* ‘(of a person or their manner)
not relaxed or friendly; con-
strained’ (e.g. She greeted him
with stiff politeness. Her tone
is stiff and distant.)

KpyT

* ‘KOju ce ITpeMa HEeKOMe, HeYeMy APIKH CTPOro, XJIaHO, HepH-
CTyIIauyHO; KOjU HeMa HMJIM He UcIoJbaBa ocehama, 6e3ocehajan,
TBpJ, XJIaaH, cTpor’ (Hip. Yega jecitie mankuye gynkyuonepcku
Kpyiti u Hagmen, anu 3payu Hekum hocagum a UpKocHUM Ma-
yuzmom. .. (Huwn, 29.4.2002.)

* ‘K0jH je 6€3 MUJIOCTH, HEMUJIOCPAAH, OKPYTaH, CBUPEII, CYpOB’
(HID. ...y GHIIOCAKCOHCKOM cuciiemy Hociioju jegan Kpyist KOH-
yeiiiti kasuu... ([Torumuka, 23.9.2008.)

* ‘KOjH HE 0/13je, HE MOKa3yje HUKaKBO PACTIONIOKEHE, JKUBOCT 1
ciL., 6e3uspaxajan; ykoueH® (Hip. On jy je caiywao, Kpyii u ne-
gokyuus. (Jboca, Mapuo Baprac. Aséaniuype nesamane gegoj-
yuye. beorpan: Jlaryna, 2008.)

Meby nocmarpanum npuaeBima 00a je3uKa Koju Cy HOCHOLHM obenesxja
HUBPCT HAJIA3UMO H OHE KOjH y HEKOM OJ1 CBOJUX 3HAYCHA M0JpasyMeBajy ofpe-
henn Bux ncnoskaBama 6esocehajuoctu. Ipunesom hard onucyje ce cyGjexar
KOju HUje Jby0a3aH u caocehajan, a mpuIeBOM stiff OHaj KOjH je CTPOT U OKpyTaH
WIH XJ1agaH u popmaaH y onxohemwy mpeMa ApyruMa, 0€3 omyImTeHOCTH, ITPH-



META®OPE Y CEMAHTHULU ITPUJIEBA N3 JIOMEHA UBPCTORE ¥V EHTJIECKOM U CPIICKOM 157

POIHOCTH U TIPHjaTEIJbCKE HAKIOHOCTH. Y CEMaHTUYKO]j CTPYKTYPHU PUICBA 6Py
yTBphEHO je Yak HEeKOJIMKO 3HauCHa Koja ce ojHOoce Ha Oe3ocehajHocT y pasiu-
YUTHM HBEHUM BHUJOBUMA, Ka0 IITO CYy HEMUIIOCPIHOCT, Y3IPKaHOCT Y HCIOJba-
Bamy ocehama, cTporoct WM XyajgHoha, KpyTocT u mkproct. [Ipunes xpyiu ce
y jeTHOM O]] CBOjUX 3HAa4YeHha OJIHOCH Ha OKPYTHOCT U TO Hajuenthe y KOHTEKCTY
Ka3HH, Oarr kao u stiff y enrieckoM. OBUM MPUJICBOM CE Y CPIICKOM OIMHCYje U
ocoba Koja je XJ1aJiHa ¥ HeMPUCTYIIa4yHa, CTPora, ajii 1 Koja He TMoKa3yje pacrio-
JIOkKeme. 3aHUMJIBHB je Cllyuaj MpujeBa brittle u kpiu KOju 03HaYaBajy HU3AK
CTereH uBpcTohe, ¢ 003UPOM Ha TO J1a BbBUXOBO 3HAUCH-C YKJbYUyje KOMIIOHEHTY
JIOMJFUBOCTH Kao TOCIIEIAILY HATJIallleHe HeeTaCTUYHOCTH, T KOjU OM ce MOTIIN
OJIpenuTH Kao mpumnanajyhu nemy ckane ca obernexjeM -uBpctT. Mehytum, gok
KOHCYJITOBaHH OIIIITH PEYHUIIN SHIJIECKOT je3uKa neuHuiny brittle kao CBOjCTBO
Hedera IITO je TBPJIO aJIv JIAKO JIOMJBUBO HarjaniaBajyhu THMe He caMO KOMITOHEH-
Ty JJOMJbUBOCTH Beh U TBpiohie, peUHHUIIM CPIICKOT je3UKa y CBOjUM Jie(huHUIIM]a-
Ma MpUJIeBa Kpill pyTy KOMIIOHEHTY Y MOTIYHOCTH 3aHeMapyjy ycpeacpehyjyhu
00janTmene 3HaUeHha NCKIJBYYUBO Ha JJOMJBHBOCT, KPXKOCT (HIIp. V Peunuxy cpii-
ckola jezuka (2007) ‘Koju ce 1aKo JIOMH, KPIIIK, MPBH, CUTHH U CII., KPXaK, Heella-
cTu4aH, ToMJbuB’). [lITaBuIle, KOHCYITOBAHHM PEUHUIIM CHHOHUMA U Te3ayPyCH
SHTJIECKOT je3uKa HaBoje Aard Kao jefjaH ol CHHOHUMa TIpujieBa brittle, mTo 1o-
TBphyje MpeTxXoaHO 3anaxame 0 ToMe Ja ce brittle nepuenupa Kao NpUaAeB KOju
O3Ha4aBa HIKHU CTeleH uBpcTohe, aju He M BEHO MOTIyHO oncycTBo. C apyre
CTpaHe, KOHCYJITOBaHU PEYHHK CHHOHMMA CPIICKOT je3MKa Ka0 CHHOHUME TTPH/Ie-
Ba Kpill HABOJU TIPHJICBE JOM/bUB, IOMAH, CKPUWIUG, gPOOBUE, KUG/HUB, KDULBUSE,
KPXAaxK WTM., IITO TOBOPU y MPHUIIOT TOME JIa CE 3HAYCHE OBOra MPHUCBa CBOIH
HCKJbYYHBO Ha KOMIIOHEHTY -uBpcT. Mnax, u brittle v kpiu umajy jeaHO 3HAUCHE
u3 fomeHa 6e3ocehajuocTu, Te brittle onucyje cy0jexat Koju je omrrap y onxohe-
WY IpeMa JIpyruMa, a Kpii OHaj KOju ce OJIIIMKYje eMOTHBHOM XJajanohoM. OBa-
KBa KOHIIETITyaJn3aija oMoryheHa je KOMIOHEHTOM TBpaohe Kojy y W3BECHO]
MepH 00a pHIeBa cajapike y CBOM 3HauUemy, Te Koja je, y OBOM CIIy4ajy, NCTaK-
HYTHja y OIHOCY Ha KOMIIOHEHTY JTOMJbHBOCTH.

T'OBOpHMIIM ¥ €HTIIECKOT M CPIICKOT je3HKa BU3yaJIn3yjy cyOjeKaT Koju Hema
WJIK He 1okasyje ocehama kao mpeaMeT Koju ce OIMKYje uBpcrohom, Te ra Je-
JIOBaH-€ CIIOJBHUX CHJIA HE MEHa, a TaKBa BU3yayu3aiuja pediekToBaHa je y
MeTapOpHIKOM 00paCITy BE3OCERAJAH JE +UBPCT, HA OCHOBY KOTa je U3BE/ICHO T10
jemHo 3Hauewe mpunesa hard, brittle v kpiu, TBa 3HAYCHA TIPHUIEBA Stiff 1 Yak
HEKOJIMKO 3HAUCH:A TPUJICBA ii6pg U Kpyiu (T€ je KOHKPETH3allrja OMIITer odpacia
y 00a je3nKa bE30CERAJAH JE TBPI/KPYT/KPT).

OCERAJAH JE -UBPCT
(y SHIJIECKOM U CPIICKOM OCERAJAH JE MEK)

soft MEK
* ‘sympathetic, lenient, or compassionate, espe- | * ‘camuiocras, 6onehus, ocehajan, Hexan™ (HIIP.
cially to a degree perceived as excessive; not | Koauxo cam mexa cpya, nuwiia og mene nehe
strict or sufficiently strict’ (e.g. Julia’s soft| oOuiuu y scusoiuy... (Capuh, Munucas. Mra-
heart was touched by his grief.) guhu uz Pawrke: tpuiiosetuixe. beorpan: CinoBo
Jpy6Be, 1977.)
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* ‘(of words or language) not harsh or angry;
conciliatory; soothing’ (e.g. Sir Irwin held him
down gently, soothing him with soft words and
petting him.)

* ‘willing to compromise in political matters’ (e.g.
Critics say the new government’s soft policy
towards militants has led to the spate of attacks
in the past three days. After all it’s the soft vote
that matters during a campaign — the people
who could go either way, or no way at all.)

* ‘nyH 003upa, pa3ymMeBama, MoMyCTIBUB; KPO-
TaKk, mutom’ (HIp. [Ipema Emunuju ouo je iio-
ceono mex... (Ilonosuh, Mupocnas. Cygoune.
Beorpan: depeta, 1994.)

* ‘K0JIeOJBHB, HEOJUTyYaH Y IPUMEHH OJUTYyU-
HUX, CTPOTUX Mepa, CTere U CI1. * (HIIp. ... doKa-
34714 ce YUbeHUYA ga je OH OUo MeK qUKIAaimiop,
a He cypogu us ciuapol pescuma... (Xanbep-
cram, [lejpun. Paiu y speme mupa. PesbTon y
IHEBHOM nucTy Jawnac, 15.12.2003.)

AHAJIOTHO ClTy4ajeBuMa y KojuMa ce o0eliexxja +uBpCT U -UBPCT KOPHCTE 3a
MOMMae CYNPOTHHUX aNCTPAKTHUX MOJMOBA, SOff U MeK ce KOPHCTE 3a OIHCHBA-
e cy0jexaTa Koju Cy CKJIIOHH UCKa3uBamwy ocehama, ITo TOKa3yjy 3HaueHha OBUX
MpHJIEBa KOja ce OJJHOCE Ha Pa3JIMYUTE BHJIOBE 0cehajHOCTH MM EMOTHBHOCTH,
Kao IITO je oKa3uBame caocehajHocTu, mpykame yTexe, MOMyCT/BHBOCT, ITOKa-
3UBambE Pa3yMeBama U J100pe BOJbE 32 MOCTH3AHEM KOMITPOMHECA, aJTH H OJICYCTBO
CKJIOHOCTH Ka CTPOTOM TIOHAIaky IpeMa ApyruMa. Y CBHM OBHM CITy4ajeBHMa
Ha JIeNly je mojMoBHA MeTadopa OCERAJAH JE -UBPCT (KOHKpeTH3allrja 3a oba je-
3MKa IJIaCH OCERAJAH JE MEK). TeJecHO HCKYCTBO HaM FOBOPH J1a JICTIOBAE CII0Jb-
HUX CHJIa OCTaBJba TPAr Ha MEKOM IIPEAMETY, MCHha My 00K, T€ Cy TOCIICIHIIS
OYHTIJICTHE, HA OCHOBY Yera ce OBaKaB IPEIMET IMOPEIH ca EMOTHBHOM 0COOOM
Ha KOjy yTHUY JIellaBama Y CIIOJFHOM CBETY, IIITO OHA MOKA3yje MCIOJbaBAhEM
ocehama.

I') [lojmoBHE MeTadope MOCTOJAH JE +YBPCT U HEITOCTOJAH JE -UBPCT

TMOCTOJAH JE TUBPCT
(Y eHTIIeCKOM IIOCTOJAH JE TBPI/UBPCT; Y CPIICKOM IIOCTOJAH JE TBPII/YBPCT/KPYT)

hard

o ‘(of prices of shares, commodities, etc.) high
and stable; firm’ (e.g. Examples of hard com-
modities include platinum, copper and oil. It
is a company built on hard assets.)

o ‘(of information) reliable, especially because
based on something true or substantiated’ (e.g.
Hard facts about the underclass are mad-
deningly elusive. The time has come to stop
playing with around and to seek out some hard
information. There is no hard evidence that he
ever met Richard.)

o ‘(of a subject of study) dealing with precise and
verifiable facts’ (e.g. But how far should we
go to smuggle hard subjects into the minds
of disaffected youth? The hard sciences, for
example, are at the cutting edge of economic
development.)

TBPA

e ‘TI0CTOjaH, HeTIOKOJICOJBUB; CUTypaH, I0y3/aH’
(anp. Onu cmatipajy ga Moty MHoio ga usiybe y
HOMUIUUYKOM Yislegy Kog c80jux bupaua u 3aiio
umajy imaxo iwepy citiae o osom nuiuarsy. (Ilo-
autiuka, 6.6.2001.) ... goxymeniu Vjeguroenux
Hayuja ipegcinasva iwiepy goxas. .. (Ilonuiiu-
Ka, 23.7.2006.)
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firm

o ‘strongly felt and unlikely to change’ (e.g. He
retains a firm belief in the efficacy of prayer.
We were firm in our faith but we were not part
of the mainstream society. Ballon Computer
Training Cetre courses have become a firm
favourite with many students.)

e ‘(of a currency, shares, etc.) having a steady
value or price which is more likely to rise than
fall’ (e.g. Capital flows brought in by a firm
currency can be more important.)

e ‘showing resolute determination and strength
of character’ (e.g. This country will now pur-
sue our aims with firm resolve. Parents should
be firm with children and not give in to their
demands.)

o ‘steadfast and constant’ (e.g. We became firm
friends.)

e ‘decided upon and fixed or definite’ (e.g. She
had no firm plans for the next day. We are
planning to make a firm decision in June. But
transgression requires a firm set of rules.)

¢ ‘Firm evidence or information is based on
facts and so is likely to be true.” (e.g. This man
may have killed others but unfortunately we
have no firm evidence. There’s unlikely to be
firm news about the convoy’s progress for
some time.)

YBPCT

® ‘KOjH ce He Koeba y MUIIJbEEY, CTaBy, HETO-
KOJICOJBUB, TOCTOjaH’ (HIIP. ...gd je ipegcegrux
Cagesne Peitybnuxe Jylociaguje jow jeghom
Howepguo ga je 6uo u Ocitiao Yepcili u HelloKo-
n1eb.bus y 0gobpanu HaYUOHAIHUX UHIllepecd. ..
(llonuiuuxa, 4.10.2000.)

® ‘HA KOJU C€ MOXKE OCIIOHHTH, y KOjU CE MOKE
MOY3/1aTH, KOjeM Ce MOXKe BEPOBaTH, MOY3/1aH,
CHUTYypaH, KaTeropryan’ (HIp. ...81dge 3emanba
Eepoiicke ynuje cxnouiune uspcisi goiosop. ..
(lonuiuuxa, 19.9.2000.)

® ‘KOjU C€ CHAXHO, HEOI0JbUBO Hamehe, jak,
yOenspuB, aprymeHToBaH’ (HIp. Mehyiuum,
caga nam je niotipedan uepciu gokas. (Ilatep-
coH, [lejmc. Mauxa u muw. beorpan: JlaryHa,
2007.)

® ‘KOjU ce He MEHa, CTajaH, cTabuiIan’ (HIp.
Tex oHga ce Modice pauynaiiy Ha Y8PCid guHap
u ycilewiHy mMoHeiapHy woautuuxy. ([lonutiu-
ka, 19.1.2001.)

e ‘TecaH, Onn3ak, mpucan’ (Hip. He 3na Cmusva
Kaiuh kaxo ce imio gotoguno ga usmehy re u
Hopeewrxe iiociioju wiaxea uepcinia ée3a u
upucnocii. (Ioruimura, 23.10.2000.)

e ‘cTpor, omtap, Kpyt’ (Hnp. Yepcitia pyka og
uovewka 61aga upuiiogegarbem u ycmepasa ia
Ka arcewerom yuny. (Kysmanosuh, Pane. /lanu-
Hoh. Beorpan: aytop, 1993.)

KpYT

e ‘cTporo yTBpheH, onpelen 1o nerapa, y CBUM
TI0jeIMHOCTIMA; KOjU C€ TEIITKO MEHa’ (... CIUpaH-
Ke he Kpwuiliu 3aKOH aKo je 3aKoH peiiepano
kpyiu. ([lonutuuxa, 27.4.2009.)

® ‘KOjH CE ONTUKYje CIIeTTUM, (POPMATUCTUIKUAM
HpUIpKABabEM, OJHOCHO IPUMEHUBAKBEM
oapeheHux mpormuca, mpasmia, 00nvaja, MeTo-
nauap. (HIp. ...Kpyi u iipeitiepano wpagu-
YUOHANAH UPUCiYil KOju Huje gao pe3yauiailie
He Mooice ga Oyge lOH08/beH HU Y OygyhHoCTl. .
([lonuiuuxa, 27.11.2009.)

e ‘Koju ce cieno, HOPMATUCTHYKH, HEKPHTHUKI
HpuapIKaBa Hevyera, 3arpruiKeH, 3apT; TBPIO-
TJIaBO JI0CNIE/IaH, HEIOMYCTIBUB (Y CBOM CTaBY,
JIpYKarby | JIp.), yIIOpaH; HelOIPaBIbHB, OKOPEO,
TBpIIOKOpaH (0 4OBeKY)’ (HIp. buo je iloneiuan
ouyup Ynuje, ne iipegucokol uuna Kako He ou
iloctiao Kpyisi u ymumiwen... (Anamc, Jlarmnac.
Aytuoctoiiepcku 6ogud kpo3 ianraxcujy. beo-
rpax: Amaapu, OTBopeHa Kibura, 2003.)
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ITocTojanocT, Kao ancTpakTHU MOjaM, CBOjy KOHKPETHU3ALHU]Y Y Pa3NUIUTHM
obnumMa 1o0uja y 3HaYeuMa IpuJieBa hard Vi firm 'y €HIIIeCKOM H Y8pCill, 8Py
¥ Kpyil y CPIICKOM. Je/laH O/l BU/I0BA OYUTOBAHA IOCTOjAHOCTH j& HETIOKOICObH-
BOCT, KOjy ITPENO3HajeMO Y 3HAUCHY MPUEBA firm, anu u uspciu v wigpg. Octanm
BUJIOBH KOHKPETH30Bamka OCTOjaHOCTH OJMYUCHH Y 3HAUCHUMA 3ajeTHHIKUM 32
TIPUICB firm W 48pciu jeCy HETIOMyCTILUBOCT U CTPOTOCT, Ka0 U TPAJjHOCT B HETIPO-
MEHJBUBOCT JBYJICKUX OIHOCA Y3POKOBaHH MPUCHOII Y, T€ HETPOMEHIJbUBA BpEI-
HocT (Hajuenrhe BamyTe). JenHo ox 3HauYewma npuaesa hard takolhe ce Besyje 3a
KOHTEKCT HOBYAaHE HEIPOMEHJBbUBOCTH. thuMe ce onucyjy 1eHe win HoBYaHe
BPEIHOCTH KOj€ Cy BUCOKE U HEITPOMEHJBUBE, T€ Y TOM CMHCITY U 1ocTojaHe. Firm
TaKohe MOKe 03Ha4aBaTH U HEITPOMEHJBUBOCT y3POKOBaHY cTporoM yTBpleHorhy
(Hmp. maHa, IpaBUiia UK OJJIYKe), YIIpaBo Kao u kpyiu. IlocTojaHocT ce Kox
npuzaeBa Kpyid MaHU(ECTyje 1 Kao 3aApTOCT, 3aIPUIKEHOCT, CJICTIO IPUMEHUBa-
e oapeheHnx npasuiia. YoueHa Cy U 3Hauewa puaesa hard, firm, iepg v uspciu
KOja II0CTOjaHOCT CBOJIE Ha 3aCHOBAHOCT HAa HCTHHH, ITPOBEPJHHBUM YHH-CHUIIAMA,
HEYeMy YeMy ce MOJKe BEpOBaTH OTHOCHO Ha noy3aaHocT. [1oy3aaHo je oHo Ha mita
Ce MOXXEMO OCJIOHHTH, IITO je CUTYPHO, @ CAMUM THM CTAJIHO, HEIIPOMEHJBUBO,
T€ TTOCTOjaHo.

OBakBo n3BOhCHE PA3HONMKUX 3HAUCHHA AJTA UTIAK TIOBE3aHUX 3] THUIKIM
OIIITHM TTIOJMOM TOCJE/HIIA je TIOBE3NBaka JOMEHA TIOCTOjaHOCTH ¢a JOMEHOM
4yBpcTOhe, MITO ce IMpeACTaBsba 00pacLeM OCTOJAH JE +UBPCT (KOHKpeTH3aluja
OIUITET 00pacia y eHIJIECKOM je MIOCTOJAH JE TBP/UBPCT, @ Y CPIICKOM TIOCTOJAH
JE TBPI/UBPCT/KPYT). OUMIIIEAHO je Jia je OBa MOojMOBHA MeTadopa N3y3eTHO Ipo-
OyKTUBHA y 00a je3uka. [locTojaHOCT mogpa3ymMeBa HEMPOMEHIJBHUBOCT KOjOM Ce
OJIMKYj€ M UBPCTHU, TBPAU UK KPYTH IPEIMET KOjH OJ10JI€Ba ACTIOBAY CIIOJBHUX
cHJIa, T1a ce€ Ha OCHOBY YOY€HE CIMYHOCTHU JaKO MOXKE 00jaCHUTH MOBE3UBAHE
JIaTOT U3BOPHOT U IIMJEHOT JIOMEHA.

HEIMOCTOJAH JE -4BPCT
(Y eHIJIECKOM HEMOCTOJAH JE MEK/CABUT/bUB/DIEKCUBUIIAH/KPT; Y CPIICKOM HEIIOCTOJAH JE
MEK/CABUTILUB/TUBAK/ETACTUYAH/KPT)

soft

* ‘(of a market, currency, commodity) falling or
likely to fall in value’ (e.g. Now a new factor
looms: soft oil prices. Our lack of competitive
systems was simply made good by a soft cur-
rency.)

MeK

* ‘KOjU Ce MOXKe MemaTH, npuiarohasaru mo-
Tpebama, MpUINKaMa ! CII., KOju HHje KPYT (0
00MuajHUM HOpMama, yroBOpUMa, YCTaBy | JIp.)’
(anp. Obume kaiuiiana u ,mexa“ Kpeguitina
fonuimiuka ciugopune cy amobujeniu... (Ilonu-
wuxa, 20.5.2008.)

pliable

* ‘easily infulenced’ (e.g. We’ll just get our own
grip on that pliable feminine mind. Research
increasingly suggests that humans are just pli-
able puppets.)

CaBUTJbUB

* ‘IOHM3aH, TOKOpaH; NpuwiIaroasus’ (Hp. Ha
upeu tolieg o1 ce C6aKOM UPUKA3UBAO KAO UO-
609U, TUDAK, CABUITLLUG JO 0§8PATTIHOCITIU.
(Annpuh, UBo. Tpasuuuxa xponuka. beorpan:
[Ipoceera, 1976.)
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flexible

* ‘able to be easily modified to respond to alte-
red circumstances’ (e.g. Small businesses depend
on flexible working hours. The airline has a
fairly flexible approach to the extra weight of
diving gear.)

* ‘(of a person) ready and able to change so as
to adapt to different circumstances’ (e.g. He
was flexible in changing his plans. Mourinho
is a flexible man with a flexible team.)

rudax

* ‘KOjH ce JIaKo mpuiarolaBa HOBOj CUTYaLUjH,
KOJH C€ JIAKO MeHba, pujarohasa, mpuiaro-
TIJbUB, (prIeKCHOMIIaH; CHATaXJbUB (HIIP. ...UAKO
je 1elos KrudicegHy MaleHait 6pio tudaK u
ipunaiogmus... (Ckepnuh, JoBan. Mcropuja
HOBE CPIICKE KIbUKEBHOCTU. AHiioN0TUja CPil-
cke krudicesHociiu. beorpan: Yuuresbeku da-
kyateT. http:/www.antologijasrpskeknjizev-
nosti.rs/Default.aspx 3.3.2021.)

eJlacTHIaH

* ‘KOjH HHje CTPOro yTBpheH, KOju ce MOKe MO-
nuduKoBaTH rpema noTpedu, draekcudunan’
(amp. ...Jlocrosnuk paga Beha ipahana mar-
Kae u enaciziuuan, a kpwe ia ceu. .. (lonutiuxa,
8.7.2001.)

* ‘KOjH Ce OJIITUKYje criocoOHoIhy a ce mpuia-
TOAM Pa3HUM CHUTyalijama, KOju HUje KpyT y
CXBaTamblMa H JIpJKamby, IPHIaroaJbuB’ (HIIp.
Tpeba nam 6ps3, enaciiuyan 406exK — 406ex Koju
moouce ga usepga inasom. Ceaxu Mano guuie
goimatuuuan 6u molao Hacipagaiuu. (bpen-
oepu, Pej. Tewwiosupanu uosex. beorpan: Jyro-
cnasuja, 1979.)

KpT

brittle

* ‘If you describe a situation, relationship, or
someone’s mood as brittle, you mean that it is
unstable, and may easily change’ (e.g. They

* ‘HecTaOuIaH, HEMOCTOjaH, HECUTYpaH (HIIP.
To 306em pagom. 3Ham KOIUKO cam y ceemy
Kpil, inanak, 1omsus. ([lonuiuuxa, 17.1.2009.)

are nurturing a diplomatic relationship that is
dangerously brittle but cannot be allowed to
fail. This may help to undermine the brittle truce
that currently exists.)

Kao 1mto ce mocTojaHocT mope3yje ca uBpCTONOM Tako ce HEMOCTOJaHOCT
MOBE3Yje ca OJICYCTBOM UBPCTONE, KAKO y My TOBOPHHKA EHTJIECKOT, TAKO Uy YMY
TOBOPHHKA CPIICKOT je3MKa MO 00pacily HEIIOCTOJAH JE -UBPCT. 3HaYeHa U3BeCHA
peMa OBOM 00pacily HiyCcTpyjy YMTaB AHjana3oH pa3induTUX M0jaBHUX 00~
Ka HerocTojaHocTu y o0a jesuka. Tako soft 03Ha4aBa HEMOCTOjaHOCT, aJIi CBEJC-
HY HCKJbY4HBO Ha KOHTEKCT KYIONPOAAJHHX OJHOCA M HOBYAHE BPEIHOCTH KOja
je HecTabuiIHA U TOKA3yje TeHACHLM]Y Ka onanamwy. IIpunesom pliable onncyje
Ce CBaKO HJIM CBE IITO je MOAJIOKHO YTUIAJUMa, T€ jé HEIIOCTOjaHO y CBOJUM
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NPUHIIMITIMA, CTABOBUMA, MUIIJbEHY UTA. HemoctojaHoCT MOXke Oapa3yMeBaTu
U TIPHJIATOJIJbUBOCT OKOJTHOCTHMA MJIH MOTpedaMa, CKIIOHOCT Ka IIPOMEHH, IITO
BUIUMO, Y TaOEIIH, Ha IIpUMEpPY 3Ha4ewa npujieBa flexible; mex, casuitimus, iubax,
enactuuuan. llpunes brittle, y cB0joj CEMaHTHUYKO] CTPYKTYPH, CAAPKHU U 3HAYE-
€ HETIOCTOjaHOCTH, YIIPaBO KAao U Kpiid, IPH Y€MY C€ OBaj IPHUAEB EHITIECKOT
je3HKa OTHOCH Ha CBOJCTBO OHOT'A IITO CE JIAKO MOJKE IIPEKHHY TH HITH HapyIIUTH,
a MIPHUJIEB CPIICKOT je3UKa HA HECUTYPHOCT M HECTAOMIIHOCT. 3a pa3lIuKy Off ToMe-
HYyTe KOHIIETITyaIh3alltje Koja MmoBe3yje MpucycTro uBpcrohie ca 6e3ocehajuomnthy,
y JIepUBallMjy OBUX 3HAYCHa NpHeBa brittle v kpiu Ha JieNy je NepCleKTUBHU3a-
LIja KOMIIOHEHTE JIOMJbHUBOCTH KOja TUME [I0CTaje JOMHUHAHTHH]a 0J] KOMIIOHECHTE
TBpaohe, MITO je MOTaKHYTO acolMjaTHBHUM TIOBE3HBAKEM OJICYCTBA YBPCTOhE
ca "Henoctojanouhy. Konkperusanuja omnmrer odpacua y eHIJIecKoM, 1aKJie, ria-
CH HEMOCTOJAH JE MEK/CABUT/bUB/®IEKCUBMIAH/KPT, @ Y CPIICKOM HETMIOCTOJAH JE
MEK/CABUT/BUB/TUBAK/ETACTUYAH/KPT.

[1) IlojmoBHe MeTadope BUCOKO MHTEH3UBAH JE +UBPCT U HUCKO UHTEH3WUBAH
JE -4BPCT

BUCOKO MHTEH3UBAH JE +UBPCT
(y CHIJICCKOM BUCOKO MHTEH3MBAH JE TBPII/KPYT; Y CPIICKOM BUCOKO MHTEH3MBAH JE TBPH/‘IBPCT)

hard TBpA

« ‘strongly alcoholic; denoting a spirit rather
than beer or wine’ (e.g. I don’t drink hard liquor
anymore, it drives me insane with rage.)

* ‘(of a drug) potent and addictive’ (e.g. It is true
that nearly all users of hard drugs have pre-
viously used cannabis.)

* ‘(of radiation) highly penetrating’ (e.g. Hard
radiation produces charged particles.)

* ‘denoting an extreme or dogmatic faction wit-
hin a political party’ (e.g. Independents can be
of the anti-war left, but others come from the
populist hard right.)

* ‘gBpCT, yOOK (0 cHy)’ (Hup. Poiumajcitiopu,
Yygapajyhu Holom OHe Koju Cy umanu fepy can,
obapanu cy uectuio u waiiope. (Lpmwancku, Mu-
nomr. Ceobe. Auitionoiuja cpiicke KroudicesHo-
ciuu. beorpan: Yuurtesscku ¢pakynrert. http:/
www.antologijasrpskeknjizevnosti.rs/Default.
aspx 3.3.2021.)

* ‘KOjH Y BPJIO BEJIMKOj MEPH CaJAPKH KapaKTe-
PHCTHKY T10jMa 03HAUYEHOT UMEHUIIOM Y3 KOjH
CTOjH, BEJIUKH, )KECTOK, T&XAK’ (...{I8pg Hayuo-
HAU3AM U UCKBYUUBOCI KoMuuUHUYe MyHe-
eepe... ([loruimuxa, 10.1.2009.)

YBPCT

* ‘HEHapylleH, NOTIyH, AyOOoK, TBpA (0 cHY)’
(HIIp. ...uecitio u36ogu ogpehene puiyaine pag-
e UpU CIasbary 0gojuetia y KoiesKy, He oOu
i my obesbeguina uepciu u 3gpas can. (Tpeje-
mranuH, JKapko. [Ipencrasa o geTeTy y CpIickoj
KYATYPU. AHtionotuja cpiicke KroudiCegHOCIU.
beorpan: Yunrtesbcku dakynrer. http:/www.
antologijasrpskeknjizevnosti.rs/Default.aspx
3.3.2021)

stiff

* ‘(of a wind) blowing strongly’ (e.g. A4 stiff wind
blew through the woods, ruffling their hair.)

* ‘(of an alcoholic drink) strong’ (e.g. She calmed
down only after a stiff drink at the reception.)

JlomeH uBpcTOhe ce y eHTIIECKOM U CPIICKOM je3HMKY TIOBE3Yje 1 ca allCTPaKT-
HUJjUM JIOMECHOM BHICOKOT, C je/THE, M HUCKOT HHTCH3HUTETa, C Ipyre CTpaHe, IITO




163

META®OPE Y CEMAHTHULU ITPUJIEBA N3 JIOMEHA UBPCTORE ¥V EHTJIECKOM U CPIICKOM

HaM OTKpHBa aHAJIM3a JIepUBalllje 3HaYeHha pUAeBa Hocuiana o0enesxja +uBpcrT,
OJTHOCHO -4BpCT. Tpu cy 3Hauema npuaeBa sard Koja MpUIanajy JTOMeHY BUCOKOT
WHTCH3UTETA, Y KOjMa OBaj MPHUCB ONUCY]e TPU TUITHMIHA PeepeHTa: alIKOXO0JI-
Ho ninhe, TICHXOAKTHBHY CYNICTAHIY 1 panujanujy. Y 4eTBpTOM 3Ha4YeHy U3 HCTOT
JIOMEHa 0Baj MPHJICB CE YIOTPeO/baBa y KOHTEKCTY eKCTPEMHE, 10T MaTHIHE ja-
YHHE MOTUTHYKOr yoeherma. KonkpeTnsanuja nojma BUCOKOr HHTEH3HTETA H Y
cirydajy mpujieBa stiff 3aBUcH oJ peepeHTa ca KOjiM je yIoTpeOJbeH, Te Ce TaKO
OJTHOCH Ha BUCOK MHTCH3UTET BETPA HJIM U3PAXKEHY jaurHy aJIKOXOIHOT nuha. Y
CPIICKOM Ce MaK 3Haueka NPUEBa Y8pCill U i6pg KOja IPUIIAAajy AaTOM IOMEHY
peanusyjy y ©ICTOM, U TO BPJIO IPELH3HO oApe)eHOM KOHTEKCTY CIaBamba U CHU-
Bama. Y3 TO, IPUJEB ii6pg TIOCEyje U 3HAUCHE Y KOME ce YIoTpeOipaBa y IupemM
KOHTEKCTY jaunHe u3paxkeHocTH onpehene kapakrepuctuke. CBa OBa 3HaueHa,
JaKJje, pe3yiTar Cy CeMaHTHUKe AepHBalMje MpeMa I0jMOBHOM 0Opacily BUCOKO
WHTEH3UBAH JE +YBPCT (KOHKpETH3aIMja OIIITEr 00pacia y €HTIIECKOM TiIach
BUCOKO MHTEH3MBAH JE TBPJI/KPYT, @ Y CPIICKOM BUCOKO UHTEH3UBAH JE TBPJI/YBPCT).

HHUCKO MHTEH3UBAH JE -UBPCT
(y CHIJICCKOM HHMCKO MHTEH3UBAH JE MEK; ¥ CPIICKOM HUCKO MHTEH3VMBAH JE MEK/MJ'[I/ITAB/KPT)

soft

MCK

* ‘(of a drink) not alcoholic’ (e.g. Or is the
problem their consumption of soft and fizzy
drinks?)

* ‘(of a drug) not likely to cause addiction’
(e.g. Cannabis is a soft drug.)

* ‘(of radiation) having little penetrating po-
wer’ (e.g. A considerable intensity of soft
radiation has been encountered.)

* ‘(of pornography) suggestive or erotic but
not explicit’ (e.g. She calls their catalogs
soft-core porn.)

* ‘not strong or violent’ (e.g. A soft breeze
rustled the trees.)

* ‘KOjU UMa MabH NIPOLICHAT AJIKOX0JIa, HHKOTHHA 1
CIL, Onar’ (HUp. ... 3a fona cailia fioiuexHe UpeeHay,
wMeKa“ pakuja crnabe cuate. ([lonutuuxa, 21.4.2009.)

* ‘KOju 3ByKOM, cBeTiouhy, 60joM U Ap. MPHjaTHO
JielIyje Ha dyJia; He)KaH, TUTOM’ (HIIP. ... MeKda cee-
wnociu je cee obasujana. (Kysmanosuh, Pane. Are,
ame. beorpaa: Uuroja mrammna, 1995.)

* ‘HeymajJbKB, Onar (jeBa dyjaH, Majo OCeTaH U CIL.)’
(anp. Huje u3 xopuciiomydsa — uyo ce MeK iac...
(Umd, Uma-Jesrennj, [letpos. Jeanaeciu civionu-
ya. beorpan: Homut, 1969.)

MITUTaB

* ‘koju je 6e3 TOBOJBHO jaunHe, MHTCH3UTETa, OLITPH-
HE U CJI., MJTaK, crad’ (HOp. ...liac My dociiajao mav-
iiae u necuiypan. (1lonoxos, Muxawi. Tuxu /[Jou
2. beorpan: [Ipocseta, 1974.)

* ‘koju je 6€3 )KUBOCTH, MOHOTOH, JI0cagan’ (HIp. ...
CUPOMAWAH, CKOPO MIAWIAAG CIIWI U3A3UBA YiliU-
cax HegospueHociu, ckopo iipecaxaociu... (Ilo-
autuukuny Kyrypuu gogayu, 2000.)

KpT

* ‘UCIPEKHAaH, UCKHIaH, XpaIas, IPOMYKao U CI1.’
(anp. Hea iraca — iipo3sykao, kpim 6ac /loniosa u
Mex, HeobuuHo Hpujaiuan wwenop... (LlLlomoxos,
Muxaun. Tuxu [owu 1. beorpan: Ilpocera, 1974.),
Ulan ipyne y kpit, geitiuru iinay... (Kopauesuh,
Cunuma. 3eunju Hacun. /[pave. beorpan: Cpricka
KIbMIKEBHA 3a11pyra, 2009.)
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Besa xoHnentyanusanuje mojMa BUCOKOI HHTEH3UTETA U KOHLIENTYyan3a-
LHje [10jMa HUCKOT HHTCH3UTETa OUMIIIC/HA je aKO ce y 003Up y3My HpUMepH
KOJU MITYCTpY]y 3HaueHa puaesa hard v soft u3BeneHa Ha OCHOBY o0Opacia BU-
COKO MHTEH3MBAH JE TBPJI B HICKO MHTEH3UBAH JE MEK, jep ce JJaKo yodaBa Jia ce
OBa JIBa TIPUJICBA Y CBOJUM CYTIPOTCTAaBJHCHUM 3HAUCHHIMA jaBJhajy ca UCTHUM pe-
(hepenTrMa, ma TaKo soft Takohe onwmcyje arKoxorHo nuhe, ICHX0aKTUBHY CYTI-
CTaHIy U pPajNjalnjy, a1 HUCKOT HHTEH3UTETA. Soff ce y NCTOM 3HAUCHy MOXe
JABHUTH H ca IpyruM peepeHTuMa (BeTap U nopHorpaduja). ¥ cprckom, IpuaeBu
MAUAB, MeK Y Kpit Cy HOCHOIIM 3HAaUCHha HUCKOT MHTCH3UTETa (KOHKPETU3AIU-
ja ommrer odpacia y OBOM cly4ajy je HUCKO UHTEH3UBAH JE MEK/MJIMTAB/KPT).
KoHTekeTH y KojuMa ce 0BO 3HaueHe peainsyje YKIbyUyjy OIHC aJIKOXOIHOT iha
WU JyBaHa, CBETJIOCTH, 00je, 3ByKa yONILTE, HeUrjer riaca I MaK HeuHujer
CTHJIa KOME HEeJIOCTaje TMHAMHKE. 3aHUMJIBHBO j€ YOUUTH Aa MIUINAE Ka0 TIPUICB
KOj¥ TPIMapHO 03HaYaBa CBOjCTBO MPEIMETa KOjH! je U3ryOno YBPCTHHY, 3a pa3-
JUKY OJ MeK KOjU C€ OITHOCH Ha MHXEPEHTHO CBOjCTBO MPEIMETA, y TOMEHYTHM
MeTaoprIKuM yroTpedama MMa HeraTUBHY KOHOTAIH]y, IITO HUje CIydaj ca
IPYTHM TIOMEHYTHM IpueBoM. Takolhe, moceOHy makmy O0u Tpedaio oopaTuTu
Ha TIpUMEpPE U3 CPIICKOT je3rKa KOjU MITYCTPY]y 3HAUCHE HUCKOT HHTCH3UTETA, a Y
KOjUMa Cy MPHUJICBU MeK U Kpill yIIOTPeOJLEHHU TIPH ONTUCHUBAKLY 3BYKA HITH CBETIIO-
CTH jep WIYCTPY]y JelioBamke cuHecTe3uje. JJoMeH uyna noaupa KoMme mpunaaa
1ojaM 4BpcTohe mope3yje ce ca JOMEHOM vyJjia clyXa U BUJa.

'B) IlojmoBHE MeTadope PU3MUKU/MEHTAIIHO HEIPUJATAH JE +UBPCT U ®U3UU-
KW/MEHTAJIHO TIPUJATAH JE -UBPCT

OU3NYKU/MEHTAJIHO HEIIPUJATAH JE +UBPCT
(Y EHTJIECKOM ®U3MUKU/MEHTAJIHO HEIPUJATAH JE TBPJI/KPT)

hard

* ‘harsh or unpleasant to the senses’ (c.g. Hard morning light breaks through high window. We
drive for a while and suddenly there is a loud, hard noise.)

* ‘(of a season or the winter) severe’ (e.g. /t’s been a long, hard winter. There will be no food to
feed the young next spring due to the hard weather.)

brittle
* ‘a brittle sound is short, loud, and sharp’ (e.g. Myrtle gave a brittle laugh.)

JIBa cy 3Hauyema npuaesa hard y xojuma oH onucyje pedepeHTa Koju Koj
onpehenor cybjekta n3a3uBa ocehaj hu3MUKe UM MEHTATHE HEYTOAHOCTH. Y
IIPBOM CITy4ajy, Ped je O HeMPHjaTHOCTHU KOjy MepHenrupamMo 4yJIoM BHJIa WM CITy-
Xa, JIOK Ce Y IPyTOM OJTHOCH Ha OIIIITY TEJICCHY HEMPHjaTHOCT H3a3BaHy BPEMCH-
CKUM YCJIOBUMA. Briftle ce mak KOPUCTU CaMo 32 OMUCHBAE CHCIUDUIHUX HEe-
MPHjaTHUX 3BYKOBA, KPATKUX aJIU MIACHUX U OIITPHX.

OU3NYKN/MEHTAJTHO TIPUJATAH JE -4BPCT
(y eHTIIecKOM ®U3MUYKU/MEHTAJIHO [TPUJATAH JE MEK)

soft

» ‘Something that is soft is very gentle and has no force. For example, a soft sound or voice is
quiet and not harsh. A soft light or colour is pleasant to look at because it is not bright.” (e.g.
He could hear soft music. A soft voice whispered soothingly into her ear. [They had] soft
muted colours.)
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C apyre cTpane, soft ce Takol)e KOPUCTH y KOHTEKCTY (PU3NYKOT UCKYCTBA,
aJIM IPUjaTHOT, ¥ TO CTEUCHOT MYTEM UyJia BUJA U ciayxa. OUuIiIeaHo je aa je
ocehaj HeyroIHOCTH KOjU CTBapa TEJIECHU AOIUP Ca MOBPIIMHOM YBPCTOT Mpe-
MeTa OJHOCHO YTOJHOCTH M3a3BaHe JOAMPOM Ca MEKOM IOBPILIMHOM €0 HaLIer
TEJIECHOT MCKYCTBa KOjH 00jalkaBa 3a1ITo TOBOPHHUIIN €HTIIECKOT KOPUCTE yIIpa-
BO I10jaM 4BpcTONE y pa3INuYUTUM CTEIIEHUMA HBEHOT HCII0JbaBamba Kao H3BOPHU
JIOMEH MPUIMKOM KOHIIETITYaJIU3allHje allCTPaKTHHUjeT ojMa (pru3udKe Ny MeH-
TaJHe HeMIPHjaTHOCTH OJTHOCHO NpHjaTHOoCTH. OBa KOHIICTITYaJIN3allHja CEe MOXKE
MPEICTABUTH OIIITHM 3ajeTHUYKUM MeTaQOpUIKUM 00paciuma eU3nIKu/MEH-
TAJIHO HEIPUJATAH JE +UBPCT ¥ ®U3UUKHU/MEHTAJIHO [IPUJATAH JE -UBPCT, OJl KOJUX
je npBH uACHTU(UKOBAH Y CEMaHTUYKO] IUCTICP3Uju TipuieBa hard u brittle (koH-
KpeTH3alyja OIMmTer odpacia je dU3NYKU/MEHTAJIHO HEMIPUJATAH JE TBPJ/KPT), a
IOpYyTH y JUCHIEP3UjH IPUAEBa Soft (KOHKpeTH3alHja ommTer oopacua je ou3nyku/
MEHTAJIHO [TPUJATAH JE MEK). Y aHaJIM3u JepUBallyje HABEACHUX 3HaYCHa IOHOBO
IIPET03HAjeMO CHHECTE3H]Y, KOja IT0Be3yje JOMEH UyJa JoAUpa ca JOMEHUMa uyJia
BHJa WK ciryxa. [lyTem oBOr KOTHUTHBHOT MeXaHU3Ma, IpUuAeBH hard, brittle n
Soft ce, KaKko je ImoKa3aHo, y ofipe)eHuM CBOjIM 3HaYeHNMa KOPHUCTE 32 OIHICHBa-
€ CHTUTETa U3 IOMEHA 4yJla BUJA UM CIyXa, T€ Ce, peLuMO, cBeTIo oapehyje
Kao TBPJIO, & HEUHUJH TJIAC KA0 KPT UITU MeEK.

4. 3AKIbYUAK. AHAITM30M JiepHuBaliije MeTadOPUIKUX 3HAUCHA PHJICBA KOjH
PUMApHO 03HAuaBajy OI[pGIjGHI/I CTEICH Ha CKaJId UBPCTONE y SHIJICCKOM U cpr-
CKOM je3HKY MACHTH(UKOBAHO j¢ LIeCT naposa MeTadpopiuikux oOpasana Koju
NPE/ICTABIbajJy KOHLENITYaIN3a1Hje IMPEKTHO CYNIPOTHUX ANlCTPAKTHAX [IOjMOBA
KOj€ YIIpaBo M 1oj1a3e O CYNPOTHUX KPajHOCTH CKaJjie YBpcTohe, +4BPCT U ~4BPCT.

INOJMOBHE META®OPE Y CEMAHTHWYKOJ AUCIIEP3UIN
[TPUJEBA CA IIPUMAPHHUM 3HAYEKLEM CBOJCTBA UBPCTORE
Y EHI'JIECKOM U CPIICKOM JE3UKY

EHIJIECKU | CPIICKI
OU3NYKU/MEHTAJIHO HATIOPAH JE +UBPCT
OU3BNYKU/MEHTAJIHO HEHATIOPAH JE -UBPCT |

OU3BNYKN/MEHTAJIHO CHAXAH JE +4YBPCT
OUBNYKN/MEHTAJIHO CJIAB JE -UBPCT
BE3OCERAJAH JE +UBPCT
OCERAIJAH JE -UBPCT
[IOCTOJAH JE +4YBPCT
HETIOCTOJAH JE -UBPCT
BUCOKO MHTEH3UBAH JE +UBPCT
HNCKO MHTEH3UBAH JE -UBPCT

OU3NYKW/MEHTAJIHO HEITPUJATAH JE +4BPCT
OU3NYKNU/MEHTAJIHO ITPUJATAH JE -UBPCT

Kako ce y Tabenu jacHo Buay, BehrHa OBHX MapoBa UM IUXOBUX YJIAHOBA
ocMaTpaHuX I0jeIMHAYHO KOHCTATOBaHa je y 00a je3nka, a lbuXxoBa uaeHTH -
Kalija je TMpeKTHa MOoCIeIuIIa carjeaaBama YBpcTohe Kao ckamapHe KaTeropu-
je y ymno3u n3BOpHOT JIOMEHa, YKJby4dyjyhu He camo cTereHe Ha Jely OBe CKaJe
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c obenexjem +uBpcCT, Beh u creneHe Ha Aeny ¢ o0enexjeM -uBpeT. [loMenyTH ma-
POBH CcBeZl0Y€ O TIOBE3aHOCTH WM YaK B MeljyCOOHO] YCIOBIbEHOCTH KOHIIENTY-
aNu3alnmja CynpoTHHUX allCTPAKTHUX TIOjMOBA Y CMUCITY J1a je KOHIIeTI Tyalln3aIu-
ja jemHOr ancTPaKTHOT MojMa Koja 1moJia3u of1 ojipeheHe kpajHOCTH UCTIOJbaBaba
yBpcTohe Kao M3BOPHOT JOMEHA U3a3Balia KOHLENTYaln3alnjy leMy CypOTHOT
aTnCTPAKTHOT TojMa Tojaszehu, 1Mo JOrHIHOM CIIeNy, O APYTe KPajihe TauKe cKa-
nie uBpcTohe. Tako je Uy eHTIIECKOM U Y CPIICKOM T10jaM ITOCTOjaHOCTH, Ha TIPUMED,
KOHIICNITYaJIn30BaH NOMONY KPajHOCTH +UYBPCT, a HEMOCTOjaHOCTH oMohy Kpaj-
HocTu -uBpcT. Mctu je ciayuaj u ca mojMoBuMa Oe3ocehajHocTu U ocehajHOCTH,
(bu3nUKe WM MEHTAJTHE CHAre M cIa0O0CTH, BUCOKOT M HUCKOT MHTEH3UTETa. Y
cilyudajy JiBa rmapa o0Opasalia youeHa je pasiuka usmely asa jesuka. [lap onsmukn/
MEHTAJIHO HETTPUJATAH JE +UBPCT ¥ ®U3MUYKI/MEHTAJTHO TIPUJATAH JE -UBPCT Kapak-
TEPUCTHYAH j€ CaMO 3a SHITIECKH je3uk. O0pasal ou3MUKU/MEHTAJHO HAIIOPAH JE
+YBPCT aKTHBHPAH j€ Y CEMaHTHYKOj TUCTIEP3UjH TIpUJIeBa 00a je3nKa, alu HeroB
napmkak GU3MUKU/MEHTAJIHO HEHATIOPAH JE -UBPCT aKTUBUPAH je& CaMO MPUITHKOM
MeTagOpUUYKOT MPOIINPEHa 3HAYCHa MPHUIEBA CHITIECKOT je3nKa. Mmak, y3eBuu
y 003up cBe HAECHTHU(PHUKOBAHE MApPOBE, 3aKJbYyUyjeMO J1a MOCTOjU BUCOK CTENEH
CIIMYHOCTH M3Mel)y eHTIIECKOT U CPIICKOT je3uKa y moriieny MeTadopuakux odpa-
3aIia aKTUBUPAHUX y CEMaHTHUKO] AUCIICP3UjU aHATU3UPaHUX mpuieBa. [oBop-
HUIM EHTJIECKOT U CPIICKOT je3WKa Ha MCTH HaYMH OJHOCHO mojiazehu o ucTor
JieTia ckajie yBpcTohe KOHLENTyanu3yjy cienehe ancTpakTHHje ojMOBe: PU3NIKU
WITM MEHTAITHU HaIop, (PM3WUKY WIIH MEHTATHY CHAry u ciaboct, 6e3ocehajHocT
u ocehajHOCT, MOCTOjJaHOCT M HETIOCTOJaHOCT, BUCOKH M HUCKH WHTCH3UTET. Y
EHTJIECKOM je3HKY je IIMPHU JIMjara3oH [0jMOBa KOjH ce moumajy mnonazehn ox
yBpcTohe Kao M3BOPHOT JOMEHa, Mel)y Koje crazaajy U mojMoBH (hU3HUKE WU
MEHTaJIHEe HEeMPHUjaTHOCTH U MPHUJjaTHOCTH, T€ OJICYCTBa MOTpede 3a yiarameM
(bM3UYKOT MM MEHTAJIHOT HATopa.

[MocMaTpanu MojequHAYHO, HEKH 0J] 00pa3ana 3ajeTHUYKH 32 CHIJIECKH H
CPIICKH HUCY IOAjEHAKO MPOIYKTUBHH y OBUM je3uiiuma. OOpasall Koju je y u3-
BECHO] MEPH MTPOAYKTUBHU]U Y €HIJIECKOM j€3UKY y OJTHOCY Ha CPIICKH j& dU3NY-
KU/MEHTAJIHO HATIOPAH JE +4BPCT. C Jipyre cTpaHe, 00paciiy ¢ u3pakeHHjoM Ipo-
OyKTUBHOLINY y CPIICKOM je3uKy YKJbydyjy cienehe: ®u3nuKn/MEHTAJIHO CHAXKAH JE
+UBPCT, GU3MUKN/MEHTAJIHO CJIAB JE -UBPCT, BE3OCERAJAH JE +UBPCT, IOCTOJAH JE
+UBPCT, HEMIOCTOJAH JE -UBPCT, HUCKO MHTEH3UBAH JE -4BPCT. OcTaH 3ajeTHUYKN
obpacIy cy mpuOJIMKHO jeTHAKO TPOAYKTUBHH y TTOCMaTpaHuM jesunuma. Cre-
TIeH MPOLYKTUBHOCTH TMOjeIMHAYHOT 00pacia y JaToM je3uKy yTBpleH je Ha OCHO-
By Opoja mpuzeBa y 4Mjoj CEMaHTUYKO] CTPYKTYPH je aKTHBHPAH, ajlu 1 Opoja
3Ha4YeHa MMOjeIMHAYHNX ITPH/IEBA U3BEICHUX Ha OCHOBY HheTa.

[Ipumehenu cy u cirydajeBu CHHECTE3H]€ y KOjUMa ce 1mojaM uBpcTohe u3
JIOMEHa uyJia OAUpa IoBe3yje ca IOMEHOM 4yJjia BUAa MK ciiyxa. Tako ce mehy
3HaYCHUMa IPUJEBa CPIICKOT je3UKa MeK U Kpid U3BEACHUM Ha OCHOBY MeTado-
pUYKOT 00paciia HUCKO MHTEH3MBAH JE -UBPCT jaBJhajy M OHA KOja Cy pe3yiTaT
MOBE3MBAaMba JIOMEHA PA3TMUNTUX 9yJjla, & UCTH je CIIy4aj U ca 3HAYCHEM MpH/Ie-
Ba hard u brittle u3BeieHUM Ha OCHOBY 00paciia ®U3NUKI/MEHTAJIHO HETTPUJATAH
JE +UBPCT, T€ 3HAUCH-EM NpUJIEBa SOff U3BEACHUM IIpeMa MeTadopu GU3UUKK/
MEHTAJIHO TIPUJATAH JE -UBPCT.
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AHanu3a nokasyje za je nojam uspcrohe, cxBaheH kao kareropuja ckauapHe
MIPUPOJE, TTOCITY>KUO Ka0 M3BOPHU JOMEH ITPUIIMKOM KOHIIENTyaau3anuje Gorator
CIIEKTpa CACBUM Pa3IMYUTHX allCTPAKTHUX MIOJMOBA, H Y EHIVIECKOM U y CPIICKOM
jesuky. Tako BHCOK IMOTEHIIN]ja y TIOTJIEly aCOIMjaTHBHOT TTOBE3NBamka ca al-
CTPaKTHHUM JOMEHUMA, YBPCTOha Kao H3BOPHH IOMEH IYTyje CBOjOj KOMILJIEKCHO-
cTH, Oyayhu ma oBo CBOjCTBO YKJBYUYj€ HEKOJIMKO KOMITOHEHTH KOj€ Ce OHOCE Ha
ITOCTOJaHOCT 00JIMKA, ITPOOOJHOCT MOBPIIMHE U CJI., O] KOJHX CBaKa MOXE OUTH
WCIIOJbCHA Y PA3IMUMUTOM CTEIICHY Y 3aBUCHOCTH O] TOTa O KOjOj TAYKH Ha CKaJTH
yBpcrohe je ped. [ToMeHyTH TIOTEHIIM]all MOXKE CE TIPOTYMAYUTH KAO Pe3yJITaT
YKpILITamka cKajlapHe MPUPOJE AaTOT CBOjCTBA M OPOJHOCTH KOMIIOHEHTH Koje ra
guHe. [lepcnekTuBU3anuja pa3nuuuTUX KOMIIOHEHTH YBpcTOhe Y pasnuauTHM
CTEeNeHUMa BUX0BE HCIIOJLEHOCTH OMOryhuia je moBesuBame uBpcTohe ca pas-
JUYUTHM allcTPaKTHUM MOjMoBHMA. boraTcTBo criekTpa mojMoBHUX MeTagdopa
KOje YKJby4yjy uBpcTONy Kao M3BOPHU JOMEH M3HEJPHIIO je M 00TaTCTBO MeTa-
(OpUYKHX 3HAYCHHA Y CEMAHTHYKHM CTPYKTYpama IpHJieBa eHIIIECKOT U CPIICKOT
je3WKa KOju IIpUMapHO O03Ha4YaBajy OBO CBOjCTBO Y ofpel)eHoM cTeneHy meroBor
MIPUCYCTBA.
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Ana Halas Popovié¢

METAPHORS IN THE SEMANTICS OF ADJECTIVES
FROM THE DOMAIN OF HARDNESS IN ENGLISH AND SERBIAN

Summary

The subject of the paper is an analysis of metaphoric senses of adjectives whose primary meaning
denotes the physical quality of hardness in English and Serbian. The aim of the paper is to reveal concep-
tual metaphors that have motivated the derivation of the aforementioned senses, as well as to determine
the degree to which these metaphoric patterns overlap in the two languages. Actually, insight has been
gained into similarities and differences between English and Serbian concerning conceptualization of
abstract notions using the domain of hardness as the source domain. It is important to notice that, in this
paper, the notion of hardness has been viewed as a scalar category including degrees on the scale ranging
between two extremes denoted by the binary opposition +hard. Such a view of the notion of hardness
has enabled thorough and exhaustive insight into conceptualization of abstract notions in which this
physical quality has the role of the source domain.

The results of the analysis have shown that there is a considerable degree of similarity between
English and Serbian regarding the given conceptualization. Actually, there have been established
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six pairs of metaphoric patterns representing conceptualizations of directly opposite abstract notions
whose source domains are the two opposite extremes on the scale of hardness, +hard and -hard. Most
of these pairs are common for both languages in question and they prove the connection or mutual
dependency of conceptualizations of opposite abstract notions in the sense that the conceptualization
of one abstract notion taking one end of the scale of hardness as its source domain has triggered the
conceptualization of the opposite abstract notion taking the other end of the given scale as its source
domain. However, some of the patterns common for English and Serbian are not equally productive
in these two languages.

In this analysis, cases of synesthesia were also noticed in which the notion of hardness belonging
to the domain of the sense of touch is connected to the notion from the domain of the sense of seeing
or hearing.

Finally, it has been concluded that the notion of hardness has served as a source domain in
conceptualizing a variety of abstract notions in both English and Serbian. This potential regarding
the associative linkage to abstract domains is understood in this paper as the result of the complexity
of hardness including several components (e.g. the constancy of the shape, the impenetrability of the
surface, etc.) all of which can be present or exposed to various degrees depending on the given point
on the scale of hardness.
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